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ΣΑΡΑΝΤΑΤΡΕΙΣ ·ι;πι:ΣΤΟΛΕΣ ·ΤΟΥ ΠΕΤΡΟΥ .ΒΛΑΣΤΟΥ 

Ιό διάλοyο της Κύπρου με τον Πέτρο Βλαστο ξεκίνησε ά110 τούς 11ρώτους ό 
ΓλαΟκος Άλίθέρση ς. ΤοΟτοι οί mιευματικοt διάλογοι τρέφουν το τrvεΟμα μό: Τtροπ�ος 
προ(9άλλουν κά11οια γενικώτερα πνευματικό: συμφέροντα καt γνωρίζουν σ' εύρύ
τερο χώρο τον τό11ου σου .. 'Εξάλλου οί 11νευματικοt δ ιάλογοι γεννοΟν τtς φιλίες 
καt τlς συνεργασίες, ξεχωριστό: άπαραίτητες σήμερα. 

Ό ΓλαGκος Άλιθέρση ς  με tδιαίτερο ·ποιητικόν .τ.τ:αλμό καt με κάποιο έξομο
λσγητικο ϋψος στη μελέτη του «Ό ποιητης Πέτρος Βλαστός» (Κυπριακό: Γράμμα
τα, Α', 1935, σελ. 565). μδ:ς γνωρίζει τόν ποιητη καt γλωσσικό μαχητή, τον 
τρίτο στη άειpό: τών μαχητών της γλώσσας, μδ:ς εtάάyει  στό: μυστικά τfις παρνασ
σιακης ποίησής του, έπιστρατεύοντας ταυτοχρόνως γνώμες ύ11ευθύνων στό: νεο

ελληνικό: γράμματα. 

' ΈπιστολιΞ:ς τοΟ Πέτρου Β λαστοΟ ύττάρχουν σήμερα άρκετες στό: συρτάρια 'Πολ
λών Κ υπρίων (Ά. 'Ιντιάνου, Ά. Περνάρη, Μιχ. Πισσa καt Ο:λλων) . Ό Ά. 'Ιντιa
νος δημοσίεψε στό: «Κυπριακό: Γράμματα» (τόμ. Στ ' ,  1941, σελ . 73) εξη έπι
στολές του ·άττο το 'Αρχεί:ο τοΟ ττεριοδικοΟ οταν 11έθανε ό 'Ποιητης άντl για άλλην 
έπιμνη μόσυνη έκδήλωση. Στα χέρια μου κρατώ σαράντα τρεϊς έ11ιστολές του dταλ
μένες στο ΓλαΟκον Άλιθέρση. Ή δημοσίευσή τους έξυ"Πηρ_ε:τε'ί διπλό σκοπό: τφώ
τον μδ:ς διαφωτίζει πάνω σε κάποιες άνησυχίες καl yνώμες τοΟ Πέτρου Βλαστοϋ 
καt δεύτερον μδ:ς άποκαλύπrει κάποιες ένέ�γειες καl σκέψεις τοΟ 

. 
συμπατριώτη 

μας Γλαύ κου • Αλιθέρση. 

Πιο κάτω δη μοσ'ιεύω τiς έ:rτιστολες αυτες. Στό τέλος καταχωρω μερικές 
άπλώς διαφωτιστικΕ.ς 'Πληροφορίες. Τiς πληροφορίες είτε τlς τtfiρα έγγράψως ώτό 

τοv ΓλαΟκο . Αλιθέρση οταν ζοΟσε, είτε τtς βρfiκα άττό τreοσωπικΊ)ν . άναζήτηση. 

Σε σχflμα τφοθύστερο δίνω έδω τό τί γράψει εvα δελτάριο της συζύγου τοϋ 
Β λαστοΟ, κόρης τοΟ Άλ. Πάλλη, ττοu άνάyγελλε στον Άλιθέρση τΤ)ν τελεuτα(α 
θανατηφόρα πια νόσο τοϋ μεγάλου δημοτικιστfi. 

Κό:ρτ �'Ποστάλ . 

13 Fulwood Park 
Liverpdol 17 

Ο άντρας μου σας εύχαριστεί πολύ γ ια το καλό σας γράμμα και σας εύχεται 
. 

( δυσα;νάγνωστο) για το 1941. Δεν μπορεί να σας γράψει ο ίδιος δυστυχώς γιατί 
είναι άρρωστος. 

Αλίζα Βλαστού 

22.2.19411 
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Β )  ·Ο Ι  ΕΠΙ ΣΤΟΛΕΣ ΤΟΥ Π. ΒΛΑΣΤΟΥ 

1 (χειρόγραφη) 

Pelerin - Palρce 
Mt - Pelerin s. Vevey, le 25)5)34 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Τα διάψορά-σας βι�λία 'Που είχετε τη μεγάλη καλοσύνη να μου στειλετε, με 
'Πρόψτασαν. εδώ μόλις σήμερα. r· ονομά-σας και το έργο-σας το ξέρω κιόλας α'Ι'tό 
'Ι'tαλιά γνωριμιά, μα τώρα 'Ι'tου το έχω ολάκερο μ7tροστά-μου θα

, 
μ'Πορέσω να εχτι

μήσω την άξία-του 'Ι'tιο βαθιά. καί 'Ι'tιο 'Πλέρια. Ο στίχος-σας και δυναμη 'Ι'tαραστατική 
έχει, και τη χάρη 'Που σφίγγει τον ψιλοδούλεφτο χαλκό, και το μέτρο το μνημονικό 
κι αχάλαστο. · Κ αταλα�αίνετε - αψτό 'Που τόσοι και τόσοι το ξεχνούνε σήμερα -
'Ι'tου του 'Ποιητή η δουλιά είναι το αιώνιο κι όχι τα καινούργια και τα 7tεραστικά. 
Ο τίμιος 'Ι'tοιητής 'Ι'tαντού και 'Ι'tάντα γύρεψε την ομορφιά κι όχι το . καινούργιο. Γιατ( 
το καινούργιο έχει κά'Ποια φωνακλάδικη ασκήμια ως 'Που να το α'Ι'tαλύνουν κι αψτό 
τα χνούδια του καιρού. · 

2 (δακτυλογραφημένη) 

Με φιλικούς χαιρετισμούς 
Π. Βλαστός 

Woodlands 
FulWood Park 

Liverpool 17 
19)7)1934 

Φιλε κ. Αλιθέρση, 

'Ελα�α το γράμμα-σας και χάρηκα να μάθω 'Ι'tως δεν είσαστε ψιλος του Κα
�άψη. Μα ο Κα�άψης δεν είναι 'Παρά ένα μικρούτσικο έ'Πιψαινόμενο μέσα στην 
κατάντια την εγκεψαλική 'Που δέρνει και την Ελλάδα και την άλλη Ε�ρώ7tη. Η 
άρνηση και το σ'Πάσιμο της φόρμας. Κάλιο η βου�αμάρα αν η ψυχή δεν έχει 'Πια 
τί'Ποτα να 'Πει. 

· · 

Διά�ασα τα 'Ποιήματά-σας και μου άρεσαν. Σημειώνω μερικά 'Που μου έκαναν 
ξεχωριστή εντύ'Πωση. Έ ν α δ ε ι λ ι ν ό, Σ τ η ν  α ρ χ α ί α Ε λ λ ά δ α, Σ τ η 
y ι α γ ι ά μ ο υ, Σ τ η  μ η τ έ ρ α, το δέψτερο και τρίτο σοvέτο της Ε ύ α ς. 
Κ αι στα Κ ρ ι ν ά κ ι α τα τετράστιχα 'Που είναι στα κάτε�ατό: 25 και 30. Ξέρετε 
τη ν αξία της α'Πλότητας και του λιτού στίχου. Κατε�αίνετε στην καρδιά χωρίς 
ρητορικές σκάλες και μας λέτε τα λόyια 'Που ξεχνούμε να τα ξεστομίσουμε γιατί 
είναι ίσια ίσια το χρώμα της ψυχής-μας. 

Τιμή-μου να γράψετε κριτική για την Α ρ γ ώ. Ελ'Πίζω να τυ'Πωθε( η μελέτη 
σας. Κατά τη δική-μου γνώμη ( μα κανένας δεν την 'Παραδέχεται) τα Σ τ ε ρ ν ά 
Λ ό y ι α είναι το καλίτερο 'Πράγμα 'Που κατάψερα 'Ποτές-μου. Υ'Ποθέτω 'Πως οι 
'Περισσότεροι το ψο�ούνται αψτό το ελεγείο γιατί ψαντάζουνται 'Πως είναι 'Προ
σω'Πικό κι εψήμερο στηθοκόnη μα. ΚάθΈ άλλο. Μοναχά για τα 'Πιο αιώνια 'Πρά
ματα μιλώ κει μέσα. Μα ίσως γι· αφτό δεν έ'Πιασε τό'Πο. Είναι δύσκολο 'Ποίημα 
κι ολότελα αντιελληνικό. 

Σ τή σελίδα 180 μ'Πορείτε, αν θέτε, να διορθώσετε τον ακόλουθο στίχο: 
y υ μ ν ο λ ι θ ι έ ς, τ η ν κ ο υ ρ ν ι α χ τ 6 δ α ρ τ η Α θ ή ν α, 

σε τούτο· 
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Κ ά σ τ ρ ο, Λ υ κ ό � ο υ ν α, σ κ ο ν ό δ α ρ τ η Α θ ή ν α. 
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.::.εχασα να σας πω παραπάνω Ίtως διά(9ασα και τό: διηγήματά-σας. ' Εχουνε 
δύναμη κάι -κάμποση παρατηρητική αλήθεια. Μα τ:α βpίσκω πολύ σκληρά. Δεν 
ξέρω. ylατί_ μς:ι: δε· μου πολυαρέσει η φρίκη. Το ξέρω πως τέτια είναι η ψυχοστασιά 

. τη ς συyi<.αιρίνής-μας τέχνης,· μα υτiοψιάζουμαι πως είναι το φρικιαστικο αψτο yούστο 
είδος ί,ολομόyηση αδυναμίας: . 

Για τις πηyές τη ς Χ ρ ο ν ο λ α γ ί α ς του Σ ασούν και του Ξ a ν α y υ p ι σ μ ο ύ 
. του Μπρουκ φό(9ούμαι πως δεν μ1τορώ να σας φωτίσω θετικά. ' Α μΕση συyyένεια 
με πιο παλιά. ποιήματα δεν καταφέρνω να ξετρυπώσω μήτε να θυμηθώ.  Μα, καθώς 
το ξέρετε κιόλας, δεν υπaρχει ποιητής που να μην άντιλαλεί τους προδρόμους-του, 
ποιούς λίyο, ποιούς πολύ . Μήτε Που έχει σημασία από που παίρνει τις ιδέες-του. 
Του Ben Jonson το Drink to me with thine eyes only είναι παράφραση από αρχαίο 
ελληνικό ποίη μα· το ίδιο κaι του Goethe το (δυσανάγνωστο) .  Και τα δυο. θα μείνουν 
από τα καλίτερα nου γράφτηκαν Ποτέ .. Μη σκοτίζεστε yια τις αρχές. Τα τέλη 
να κοιτάζετε. 

Δεν ξέρω αν έχετε τα ·Σ υ ν ώ ν υ μ α  κ α ι σ υ  y y εν ι κ ά. Αν όχι, να μου 
επιτρέψετε να σας προσφέρω ένα αντίτυπο. Μου λέτε. 

Με φιλικούς χαιρετισμούς 
Π. Β λαστός 

Δεν ήξερα πως ο Καμπάνης είχε yράψει yια την «Α ρyώ». Που και η:ότε; 

3 (δακτυλοyραφη μένη ) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Woodlo nds 
F u l wood Pork 

Liverpool  1 7  
1 S) 1  ΟΗ934 

Σας είχα yράψει στην Αθήνα όπως μου είχατε παραyyείλει, μα έλα(9α το 
yράμμα μου από το ταχυδρομείο. Υποθέτω κάποια παρεξήyηση θα· έ.yινε αν και 
είχα βάλει τη σύσταση που μου είχάτε δώσει. 

·Εσώκλειστο βρ ίσκετε το γράμμα-μου. ΕλΠίζω να σας βpει τούτη τη ψορά 
χωρίς δυσκολία. 

Το καινούριο-μου βι(9λίο yια το yλωσσικό ζήτημα τυπώνεται τώρα. Ελπίζω 
να βyει πριν τα Χριστούyεννα. 

4 (δακτυλοyραφημένο) 

Φίλε κ. Αλιθέ.ρση, 

Wood/o nd_? 

Με φ ιλία, 
Π. Β .  

Fu lwood Po rk 
Liverpoof 17 

5) 1 01934 

Χάρηκα που έλα(9α το yράμμα-σας. Και  σας χρουστώ χάρη yια το φυλλάδιο · 
της Ν έ a ς Ζω ή ς που ε ίχατε την καλοσύνη να μου στείλετε. Πολύ με διασκέ
δασε η κριτική -:rου Κ αμπάνη. ' Οσο περισσότερο με αποδοκιμάζουνε μυαλά σαν 
του Καμπάνη, τόσο παραπάνω είμαι βέ�b:ιος πως πρέπει να έχω δίκιο. Γράψει 
και συλοyίζεται σαν εψημεριδοyράψος. 

Σας στέλνω σή μερα ένα αντίτυπο Σ υ ν ώ ν υ μα κ α ι Συ y y ε ν ι κ ά. 
Λυπούμαι. που δεν έχω πια κανένα δεμένο αντίτυτrο να σας στείλω. Ελπίζω να 
μη σας τrειράζει τrου είvαι άδετο. 



· Ο Νιρι;άνας τό παρατρά�ηξε λιγάκι μέ το σ ε �  α σ τ ό ς. Δεν υπονοεί πάντα 
την προχωρημένη ηλικία. Σα λέμε ένα σε� ά σ τ ό τt ο σ ό δεν κάνουμε λόγ9 
καθόλου για την ηλικία-του. · 

Περιμένω ανυπόμονα το βι'9λίο-σας για τον. Και'!ιάφη. Ελπίζω να τον ξετινά
ξετε γερά. Σας είχα στείλει, θαρώ, το άρθρο-μου για τον Και;άψη που τυπώθηκε 
στην Ιδ έ α. . . . Δε θυμούμαι αν κιόλας σας το έγραψα Ήως τυπώνω τώρα ένα βι(!)λίο yια το 
γλωσσικό ζήτημα. · Ελπίζω να βyει σε :δυο τρεις μήνες.· Αν α-ιτοψασίσετε να γρά
ψετε μελέΊη για τη δουλιά-μου, καλό θα· είτανε να περψέ\\Ετε να δια(;άσετε 
κι αψτό-μου το έργο. 

Με · ψιλικά χαιρετίσματα, 
Π. Βλαστός. 

Υ.Γ.-Ξέ)(ασα να σας πω παραπάνω πως από τότε που τύττωσα 1:-ό:. Σ υ ν ώ ν υ μ α  
έχω μαζέψει κάπου 20,000 καινούριες λέξεις που. έπρεπε κι αψτές να βρούν 
τον τόπο-τους κει μέσα. Με τον καιρό θα μαζεψτούν κι άλλες πολλές λέξεις. 
Χρειάζεται η:έλώρια δουλιά για vά γίνει το λεξικό της· κοινής 'δημοτικής. 

5 (χειρόγραφη) 
\Nood!ands 

Fulwoσd Park 
Liverpool 17 

ο 1)35 
Φιλε κ. Αλιθέρση, . 

'Ελαι'!ια σήμερα πρωτοχρονιάτικο μΉουναμά - το βιι;λίο-σας yια τον Κα-
�άψη και σας ευχαριστώ πολύ που με θυμηθήκατε. Το διάι'!ιασα αμέσως και το 
C5ρήκα πολύ καλό. Τον ξεσκεπάζετε τον άθλιο έτσι που του αξίζει. Σταθερή 
και σωστή ανάλυση κ' ελπίζω πια τελειωτική. Με το δικό-σας και του Μαλάνου. 
το βι(!)λϊο δεν έπρεπε πια να μπορέσει να σηκώσει κεφάλι ο Κα(5άψης, μήτε ο 
κα�αψισμός. 

Δε λέω περισσότερα γιατί ξέρετε κιόλας τη γνώμη μου . για τον Κα(!)άψη. 
Το βιι;λίο-μου για το γλωσσικό ζήτημα τυπώνεται μα δεν πάει γλήγορα. Ελ-

π(ζω να βγει το Φλει;άρη, (σως το Μάρτη. · 
Χρόνια πολλά και καλά. 

6 (δακτυλογραφημένο) 

· Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Με φιλικούς χαιρεi'ισμούς 
Π. Βλαστός 

Woodlands 
. Fulwood Park 

Liverpool 17 
7)1)1935 

Σας ευχαριστώ για το γράμμα-σας των 24 που μόλις σήμερα έφτασε. Για το 
Κα(!)αψικό-σας βιι;λίο-σας έχω γράψει �κιόλας. Σωστές αλήθειες, κι ας βουρλί-
ζοuνται οι κριτικοί της Αθήνας (και μερικοί της Αγγλίας). · 

Χάρηκα που σας άρεσαν τα Σ υ νών υ μ α. Είναι η πρώτη πέτρα. Με τον 
καιρό ελπίζω να βγάλω δέψτερη έκδοση που να είναι αλήθεια καλή. Μα θa πε
ράσουνε χρόνια. Στο μεταξύ παρατηρώ πως τό: καινούρια λεξικά βασίζουνται πο
λύ συχνά στο δικό-μου (του Δημητράκου, που έχει όμως και κάμποσο καινούριο 
υλικό). Ως και τα γλωσσάρια που βάζουν κάποτε μερικόί στο τέλος του βι(!)λ(ου
τους ψαίνουνται να σπούδασαν τα Σ υ ν ώ ν u μ α  (π.χ. η θεί α Κ ωμ ωδία του 
Καζαντζάκη). Δεν παραπονιούμαι, το ενάντιο χαίρουμαι. 
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Σας,� χροuστώ χάρη y ια τις καινούρ ιες λέξεις που. μου στέλνετε. Παρατηρώ 
πως οι Πιο πολλές είναι κυή:ριώτικες. Είναι φυσικά μεyάλη βοήθεια να ξέρει 
κανείς .όλες τις _διαλεχτικές παραλλαγές κάθε λέξης.  ' Εχω μαζέψει κάμποσες 
τέτιες. Δεν έχ'ω όμως σκο:iτό να. παραδεχτώ στο λεξικό-μου παρά τις κοινές δη-

. μοτικές λέξειζ yια τους λόyους που ξήyησα κιόλας όtον πρόλογο. . Όπου χρειά
ζεται θα yίνει 'βέ<!>αια εξαίρΕση y ια τις δ ιαλεχτικές λέξεις που . μας δ(νουν κάτι 
κάινούριο που Λείπει από το λεξιλόγιο της κοινής. 

Στα στόματα τot,J ψυτό�φσμου και του ζωόκοσμου το ζήτημα είναι κάπως δια
φορετικό . Πολλά φυτά (και  μερικά ζώα) δεν εχουν. όνομα στην κοινή δημοτική. 
Τότε είναι ανάγκη να βάλουμε στη σειρ9: τις περισσότερες διαλεχτιkές λέξεις 'ΠΟυ 
υπάρχουνε yια το ίδιο φυτό ή ζώο, και να περιμένουμε να δούμε ποιά θα νικήσει 
και θα παραγκωνίσει τις άλλες. 

Τα Κ υ π ρ ι α κ ά  Γ ρ ά μ μ α τα τα λα�αίνω κιόλας έτσι δεν είναι· ανάγκη 
να yράψετέ. . 

θα προτιμούσα να τυπωθεί σ' αθηναίικο περιοδrκό το άρθρο που λέτε να 
γράψετε yια τη δαυλιά-μου γιατί μου φαίνεται. πιο πιθανό να δ ια�αστεί α'Πό 'ΠΕ
ρισσότερους ανθρώπους στην Αθήνα. 'Οσο καλά κί αν είναι τα Κ υ π  ρ ι ώ τ ι κ α 
Γ ρ ά μματ α, δεν πιστέ<!>·ω να έχουνε μεγάλη κυκλοφορία στην Αθήνα. Μα φυ� 
σικά πρέπει να κάνετε αφτό που σας φαίνεται πιο σωστό και 11ιο κατάλληλο. 

Σας έφκουμαι ·και yω χρόνια πολλά κι αλύπητα. 
Με φιλικούς χαιρετισμούς. 

7 (δακτυλογραφημένη) ·  

Φίλε κ .  Αλιθέρση, 

ΠΒ 

Woodlands 
Fulwood Pork 

Liνerpool 17 
23) 1 ) 1935 

' Ελα®α το yράμμα-σας των 8 και βλέ11ω 11ως γράψατε του κ. · Χάρη για το 
άρθρο-σας. Ελπ(ζω να το δεχτεί γιατί η Νέα Εσ τ ί α  είναι δίχως- άλλο το 'Ιtιο 
καλό περιοδικό που βγαίνει στην Αθήνα. 

Μου γυρεύετε βιογραφικά καθέκαστα. Δεν έχω ιστορία. Όμως αν θέτε με
ρικές χρονολογίες, ο ρίστε. Γ.εννήθηκα στην Καλκούτα στα 1879. Αναθράφηκα 
στην Αθήνα, και 11ήρα δίπλωμα νομικής α7tό το Πανε11ιστήμιο. Στα 1900 μη:ήκα 
στους Ράλληδες, κι crno το 1901 ως τα 1919 δούλεψα στις Ινrίες. Ύστερα ήρθα 
στο γραφείο του Λί®ερπουλ όrrου ξακολούθησα νό: δουλέ®ω ως στο τέλος του 1928. 
Τ ραι9ήχτη κα τότες από τη δαυλιά. 

Σας ·στέλλω ένα αντίτυπο της μετάφρασης 11ou είχε γίνει γαλλικά του 
'Η σ κ ι  ο υ  τ η ς σ u κ ι ά ς. θα_ βρείτε στον rφόλόyο του Ρουσέλ κι άΑλα μερικά: 
β ιογραφικά rroυ ίσως σας χρησιμέψουν: 'Εχει μερικά λάθια, μα τα σημε(ωσα. 

Τι προτιμώ στη φιλολογ(α; Όλα τα καλά; α'Π' ό11οu κι αν είναι_ κι ότrοιας· 
εποχής. ' Εχω ξεχωρ ιστή αyάπη για την Παλαιά Διαθήκη (το εγγλέζικο κειμενο 
κι οχι το ελεεινό, των Ε®δομήνrα) , τη Χαλιμά, τον Αριστοφάνη, τους μεγάλοuς 
λυρικούς της Αγγλίας (σ' άψτοuς μετρώ και το Skakespeare), τον Charles Lambρ. 
το Sir Thomas Browne, το Villy. Δεv πολυκάνω χάζι τους yάλλους λυρικούς μα 
συμτrαθώ τον Alfred de Vigny. Μα τι:ερισσότερες τι:ληροψορίες για τις φιλολογικές-
μου γνώμες θα βρείτε στο βιι9λ(ο 11ου τιrnώνεται τώρα. 

· 

Διαι9άζω πολλά ιστορικά έργα και αρκετά ετι:ιστημονικά και κριτικά. Τα ρο
μάντσα τα βαριούμαι, μάλιστα τα φραντσέζικα. Προτιμώ να δια�άσω καμιά δο
λοψον(α αστυνομικού ρομάνrσου (όταν το μυαλό-μου χρειάζεται ξεκούρασμα). 
Σ ιχα(νομαι τον κινη ματογράφο. 
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. Φωτοyραψία δ�ν έχω παρά μια που έτvχε να κάνω τις προάλλες. yια χcμρατό. 
Δεν είναι πετυχημένη, μα θα κάνει.· Σάς τηνε στέλνω χωριστά γιατί παρο;είνάι 
μεγάλη yια να μπει σε συνηθισμένο φάκελλο. 

Πολύ χάρηκα που τό βι(9λίο-σας yια τον Κα(9άcpη έπιασε· τόπο. στην Αθήνα. 
Κ�νατε καλή δαυλιά. · · . · 

Μας βyήκε τώρα κ' ένας καινούριος ποιητάκος (Μάτσας) που ανακατέ(9ει κι 
αψτός την καθαρέ(9ουσα με τη δημοτική και που προσπαθεί να μιμηθεί την εγγλέζικη 
ποίηση. Είναι, θαρώ, τσιράκι του Ντώκινς. Αν καμιά ώρα σας περάσει από το 

χέρι, μπορείτε να του τρα(9ήξετε κι αψτουνού ένα μπερντάχι να συχάσει. 
Ο αδερφός-σας δε φdνερώθηκε ακόμα. Υποθέτω θα έλειπε τώρα με τις γιορτές. 

8 (άντίγραψο) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Με φιλικούς χαιρετισμούς, 
Π. Βλαστός · 

Wood l a nds 
Fu lwoόd P a r k  

Liverpool  17 
5)4)35 

Σας ευχαριστώ για το γράμμα-σας και τα συμπονετικά-άας λόγια. Μεγάλος 
ο χαμός yιατι ο yέρος δούλευε ακόμα και το μυαλό-του είχε μείνει ολοζώντανο.· 
Το κορμί κουράστηκε κι αποκοιμήθηκε. Περιμένω ανυπόμονα να δω το άρθρο-σας 
στα Κυπριακά Γράμματα. Βλέπω δεν περιμένατε να δια(9άσεiε το καινούργιο-μου 
βι(9λίο. Γ ομολοyώ όμως Ίτως Ίταραάργησε να βγει. ΥΊτοθέτω θα λά(9ατε το αντί
τυΊτό-σας. τούτες τις μέρες. 

9 (δακτυλογραφημένη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Woo d l a nds 

Με Ίτολλή ψιλία, 
Π. Βλαστός 

Fu lwood Pa r k  
Liverpoo l 17 

1 8)6) 1935 

'Ελα(9α χτες τα Κ υ Ίτ ρ ι α κ ά Γ ρ ά μ μ α τ α  και διά(9ασα τη μελέτη-σας; Μου 
είναι δύσκολο να Ίτω τίποτα γιατί σωριάζετε τόσους επαίνους αΊτάνω-μου Ίτου δε 
μου μένει Ίταρά να σας κάνω τους τεμενάδες-μου και να κοκινίσω ντροπαλά. Πως 
καταλά(9ατε καλά τον κύριο σκοΊτό της ζωής-μου Ίτεριττό νό: σα.ς το Ίτω. Μακάρι . 

. να μας άκολουθούσαν κι άλλοι για να χτίσουμε την αναyέννηση που χρειάζεται ο 
ελληνισμός. Μό: ψο(9ούμαι πως σήμερα Ίτια μείναμε λιyοστοί και παραyκcyνισμένοι. 
Τα μυαλά της Αθήνας λαχταρούν ησυχία, καλοΊτέραση κι αφτοκαμάρι. Τα δύσκολα 
ζητήματα και τα ηρωϊκά καταΊτιάσματα δεν τα θένε. Πονηρέ(9ουνται με την αλήθεια 
και Ίτροσκυνούν τη βολή. Εμείς είμαδτε yι' αψτοuς οι τρελοί Ίτου βyαίνουν το 
μεσημέρι και τριyυρνούν τα καλοκαιριάτικα βουνά. Κάλια το υπνάκι στο φρέσκο, 
σου λέει ο άλλος. Τι μιζέρια! 

Σας άρεσε, βλέπω, κaι η Δ ι γ λ ω σ σ ί α. Δεν τους άρεσε όμως στην Αθήνα. 
Για να την Ίτνίξουνε καλά δεν την αναφέρουν καν. 'Οσο ξέρω, κανένα περιοδικό 
δε μίλησε yια το βι(9λίο αψτό. Μοναχά σε μια φημερίδα έyινε κάΊτοιος λόγος, 
με τη συνηθισμένη διπρΌσωΊτία. Γερό βι(9λίο, μα yυρέ(9ει αδύνατα πράματα. Εμείς 
ξέρουμε τη δουλίτσα-μας κι ας-τονα να λέει! Πέρασε η εΊτοχή της γλωσσολογίας 
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και τηςΆ:λοyίκής. · Θέμε κάτι να μας αποκαρώνει και να. μας yελά. θέμε να 
ξεχνούμε,.· · 

· Είναι να μηvαηδιάζει κανείς; Μάλιστα σα βλέΠΕ.ι τους νέους νερουλίασμένους 
. κι ακόκαλοuζ. 

Φίλε κ. Αληθέρση, 

1 Ο (δα κτυλοy ραφη μένη) 

Woodl ands 

Με φιλία 
ΠΒ 

Fulwood Park 
Liverpool 1 7 

8)7) 1935 

Σας εφκαριστώ yια το yράμμα-σας των 28. Δεν ήξερα. 11ως είχατε σκοnό 
να yράψετε και δέφτερο άρθρο στα Κ υ π  ρ ι α  κ ά Γρ ά μ μ α τ α. Το 11εριμένω 
ανυπόμονα. 

Του Σταματιάδη η βι(9λιοκρισία στη Ν έ α  Ε σ τ ί α  αγγίζει μοναχά κάτι 
καθέκαστα yλωσσικά. Δεν μπαίνει καθόλου στην ουσία τqυ βι(9λίου. Σ' ένα δυο 
από αψτά που λέει :Θαρώ και yω πως έχει δίκιο, μα όχι βέ(9αια yια τον ό 11 οι ο ς. 
Καμιό: yλώσσα δεν μnορεί _να πάρει αντωνυμία από άλλη ξένη. Κι αψτό το 
ό ρ π ο :ι ο ς πρέπει να είναι φτιαστή λέξη. Που και 11ότε όμως άρχισε δεν κατά
φερα ακόμα να το μάθω. Ρώτησα πολλούς και διάφορους ειδικούς, μα δε ψαL
νεται να ξέρουν. ' 1 σως το βαστούνε και κρυφό. . 

Ε π ή ρ ε  ία και ε n η ρ ε  ά ζ ω. Υnάρχει και ε 11 ι ρ ρ ο  ή και επί ρ ρ ο  ι α. 
Προτιμώ την ε π ι ρ ρ σ ή, μα τηνε yράφω μ' ένα ρ, ε 'Π ι ρ ο ή. 

Ναι, ο κίνδυνος αiτό τους σημερινούς «διανοούμενους» είναι χειρότερος κι 
αnό τον κατατρεyμό του δάσκαλου. Καμώνουντάι πως Είναι δημοτικιστές' και γε
λούν τον κόσμον (ίσως, και τον εαφτό-τους) � Μα η_ y λώσσα nου γράψουν είναι 
ψεψτοφραντσέζικα nερασμένα αnό το κόσκινο της καθαρέ(9ουσας. Που και nου 
βyάζούν κανένα «ν» yια να μας κάνουν να nιστέψουμε nώς yράψουνε δημοτική. 
Μα το ζήτημα είναι ζήτημα ψυχής nρώτ' αn� όλα, κι όσο το μυαλό,:-τους δε δου
λέ(9ει διαφορετικά (που θα nει ρωμαίικα), μένουν κολημένοι στην ακαδημιακή 
παράδοση. Ξακολουθούν τους δασκάλους και τη βυζαντινή ψοφιοσύνη. 

· 'Ελα(9α το βι(9λίο του Νικολαίδη nου είχατε την καλοσύνη να μου στε(λετε 
και θα το δια(9άσω προσεχτικά. 

· 

Με φιλ[α, 
Π Β 

Στο Χρονικό του Μαχαιρά βρίσκεται η ακόλουθη φράση· «την ξενιτείαν, ή 
π ο ί α  ε1yε nολλό: yλυκεί:α είς έκείνους ο που δΕ:ν την έyεύτησαν». Είναι φα
νερό πως το π ο υ  είταν κιόλας η δημοτική λέξη στον καιρό:του. Κ ι  όμως βάζει 
κείνο το ή π ο ί α nου δείχνει ή:ως προσπαθόύσε να βρει κάτι πιο γραμμα1:ιζού
μενο αnό το συνηθισμένο που ή όπου. 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

1 1  (δακτυλοyραψημένη) 
Woo d l a nds 

Fu lwood Pa rk 
Liverpool 17 

1)8)1935 

'Ελα(9α το yράμμα-σας των 23 και χάρηκα που τοιμάζετε το άρθρο για τα 
πεζά. Συμπεραίνω πως δε θα τυπωθεί πριν αnό το Γενάρη. 

Εσάς σας αρέσει η Δ ι y λ ω σ σ ί α μα στην Αθήνα έχουν άλλες ιδέες. Μου 



λεν πως μερικοί δημοτι�ιστές (1tαλιοί μάλιστα) βρ(σκουν 'Πώς το· βι(;λίο · είναι 
α ν τ ι α ι σ θ η τ ι κ ό και -π:ως το ύψος έχει χάλία. Το τι γελώ ! . 

Ο άδερψός-σας δε φανερώθη κε ακόμα� Υ-π:οθέτω θα είναι ντpο'Ιtαλός. Μα 
ίσως να λε[-π:ει κιόλας. Τέτια επ:οχή τα Πανετηστήμια είναι κλειστά κι  ο κόσμος 
τραι3άει στις εξοχές. 

Πολλά χαιρετίσματα του κ. Μαλάνοu, Παναγιωτό-π:οuλου και των άλλων αψτού 
φίλων. 

12 (χειρόγραφη )  

Φίλε κ .  Αλιθέρση,  

Woodlands 

Μέ ψιλ(α, 
ΠΒ 

Fulwood Park 
Liv�rpool 17 

3)9)35 

'Ελαι3α το γράμμα-σας και το «Σκέλεθρα» Ίtου είχατε την καλοσύνη να μου 
στείλετε. Θα τονε διαι3άσω με την Ίtροσοχή 1του του αξίζει. 

Το ψεγάδι του Κορδάτου είναι Ίtως είναι φυλακισμένος μέσα σε μιό: στενή 
και μονόματη ιδέα. 'Εχει κι αψτή τη δούλεψή-της στην ιστορ(α, μα είναι μερική 
και μΊtεpδεμένη με Ίtολλούς άλλους Ίtαράγοντες. Ως τόσο έχει κάνει αρκετή καλή 
δουλιά ο Κορδάτος, μάλιστα σε καθέκάσ.τα . . Η φιλοσοφία-τού. όμως είναι λειψή. 
Και το ύφος-του δε βγαίνει α-π:ό την Ίtαρακατινάδα. 

Η «Νέα Εστία>) τυ-π:ώνει τούτο το μήνα ένα-μου άρθρο -π:οu ίσως σας τραι3ήξει 
την τφοσοχή. Αγγίζει μερικά κοινωνικά ζητήματα. 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

13 (δακτυλογραφημένη) 

Woodlands 

Με φιλία, 
Π Β 

Fulwood Park 
Liverpool 17 

. 24)10)1935 

' Ελαι3α το γράμμα-σας των 15 και χαίρουμαι Ίtου ξανάρχισε το σκολιό. . Κ αλί
τερο Ίtράμα αΊtό τη δουλιά δε γίνεται για τον άνθρω-π:ο -π:ου έχει μέσα-του ζουμ[. 
Μοναχά οι κουφιοκέφαλοι έχουν τη χάρη να ζούνε χαζέι3οντας. 

Ας ελ-π:ίσουμε -π:ως το ψύλλο της Ίtρωτοχρονιάς θα έχει μέσα το άρθρο-σας� 
Κ αθώς καταλαι3αίνω, τα Κ υ 1t ρ ι α κ ά Γ ρ ά μ μ α τ  α έχουν να Ίtολεμήσουνε με-
γάλο κατατρεγμό των καθαρει3ουσιάνων. 

· 

Χάρη κα -π:ου σας άρεσε το άρθρο-μου στη Ν έ α  Ε σ τία. Το θέμα έίνάι -π:ολύ 
μεγάλο και θα έ-π:ρε-π:ε να γραφεί ολάκερο βιι3λίο. Μα δεν είμαι αρκετά -π:εταλω
μένος για μια τέτια δουλιά. 

Για το Νικολαίδη -π:ροτιμώ να μη γράψω τί-π:οτα. Πρώτα ά'Τt' όλα για να βγάλω 
γνώμη ΊtρέΊtει Ίtpώτα να τονε μελετήσω κατάι3αθα. 'Οσα δικά-του διάι3ασα μου 
φάνη καν Ίtως είχανε -π:ρωτοτυπία και δύναμη, μα για μια κριτική ανάλυση χρειά
ζεται συστηματική δουλιά -π:ου δεν έχω τον καιρό να κάνω. 'ΕΊtειτα είναι και το 
άλλο. ΑΊtοψέι3γω να βγάζω γνώμες για λογογράφους ζωντανούς. Αν .τους παι
νέσω, μΊtορεί να φανεί Ίtως το κάνω για να με λιι3ανίσουν κι αψτοί. Αν τους κατα
κρίνω, τους κακοκαρδίζω χωρίς να κερδίσει κανένας τί'Ιtοτα. Θα ε(τανε διαφο
ρετικό το Ίtράμα αν το έκανα δουλιά να γράψω κριτικές ταχτικά. Το είχα κάνει 
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μια ψορa· κ' έναν καιρό στο Ν· ου μ ά, όμως δε\Ι έχώ l<ανέν·α σκοπό να ξανακάνω 
τέiιο πράμα. 

· 

· · Για τη λέξη που βρήκατε στο 180 σονέτο του Σaιξσπήρου δεν ξέρcμ καμιά βέρα 
δημοτική .λέξfι .. Πιθανό να υπάρχει; μα ή δεν την αντάμ�(Jα ακόμα ή δεv το καταψέρνω 

·να τη θυμηθώ. Και στα εγγλέζικα η λέξη ε(ναι ψυσικά ξένη, μήτε ξέρω καμιά 
ντόπια που να μπορεί να Πάρ.ει τη θέση-της. Με το ε υ  κ ρ α ή ς · βέ�αια δαυλιά δε 
γίνετc:χι. Κάτι θα μπορούσαμε ίσως· να ψτιάσουμε με βάση τις ρίζες του μ έ σ  ο ς 
'ή μ έ τ ρ ι ο ς. Αν όμως δε "βρείτε τίποτα κατάλληλο, τότες είμαι της γνώμης να 
δοκιμάσετε τiαράψραση. · θαρώ πως η λέξη κ α λ ο σ υ ν  ά τ ο ς  γειτονέ�έι αρκετό: 
για να δώσει τη σωστή εντύπωση. 

Πολλά χαιρετίσματα του κ. Μαλάνου, του κ. Παναγιωτόπουλου και . των άλλων 
ψιλων, παρακαλώ. 

Ελπίζω νό: πετύχει η ομιλία ποο θα κάνετε στο . Κάιρο για τον Παλάμά. Ται
ριάζει να γίνει λόγος για τα. πενήντα χρόνια της ποιητικής-του τροχιάς. Είναι χω
ρίς άλλο σήμερα ο Παλαμάς η πιο δοξασμένη δάφνη του ελληvικού Παρνασσού. 
Το πως θα τον κρίνουν οι κατοπινοί δεν είναι δική-μας έννοια. 

'14 (δακτυλογραφημένη) 

Φιλε κ. Αλιθέρση, 

Woodlands 

Με ψιλ(α, 
Π Β  

Fulwood Park 

Lίverpool 1 7 

28) 12) 1935 

Λυπήθηκα που δεν είσασταν καλά. ·τις ταχυκαρδίες αψτές τις ξέρω και γω. 
Το στομάχι ψουσκώνει και ζουλάει την καρδιά. Χρειάζεται κάποια δίαιτα και κα
νονική χώνεψη. Ελπ(ζω να ξεφορτωθείτε αψτό το βάσανο μια και καλή. 

· Δεν τrειράζει 7tOU θ' αργήσει το δέψτερο μέρος της μελέτης-σας. Δικός-μας ο 

καιρός. 
Αν καταλα�αίνω καλά, ιlε ρωτάτε αν μτrορειτε να στείλετε στα Κ υ π ρια κά 

Γ ρ ά μ μ α τ α κάτι τrου σας έγραψα για το Νικολαίδη για να μπει στο φύλλο του 
Γενάρη. Δε θυμούμαι καλά καλά τι σας είχα γράψει μα μπορείτε να μεταχειρι
στείτε το γράμμα-μου, αν το νομίζετε πως αξίζει τον κό'Ι!ο. 

Είμαl περίεργος να δω τι θό: γράψει ο Μαλάνος γιά τη Δ ι y λ ω σ σ [ α. θα 
διαψωνίσει αρκετά χωρίς άλλο. Δεν τrειράζει. Κό�ει το μυαλό-του , και μτι:ορε( να 
μάθουμε κάτι που ν' άξίζει. 

Πολλά. σπολλάτια για τις. δυο λέξεις που μοί> στέλνετε. Τις σημειώ.νω. Είναι 
συμιακές ή κοινές; Το κάτω μ�ρος του κουτιού ξέρω να το λεν τr λ ά τ η. 

Κάνω ότι μτrορώ για την Κύπρο, μα μην ξεχνάτε τrως ο μεγάλος πόλεμο.ς γ[
νεται στην Αθήνα και τrως τrρέτrει εκεί να βάζουμε τα δυνατά-μας. Μήτε πού προd 
ψταίνω \ία γράψω τόσα πολλά. Τον τrερισσότερο καιρό-μου τον παίρνει η λεξικο
γραφική-μου δαυλιά. 

Καλώς τονε δεχτήκατε τον καινούριο )cρόνο ! Ελτrίζω να μας βγει δημοτικιστής 
με τα ούλα-του.· 

.Με ψιλίαρ 
Π Β 



Α. Α. ΠΑΛΛΗΣ 

Φίλε κ. Αλ�θέρση, 

15 (χειρόγραφη) 

ΟΔΟΣ ΦΩΚΥΛΙΔΟΥ 6 
ΔΕΞΑΜΕΝΗ 

ΑΘΗΝΑΙ 
ΤΗΛΕΦ. 20649 

3) 4) 36 

Δυο λόγια για να σας 'Πω 'Πως με βρήκε δω το γράμμα-σας των 18. Έχώ 
τέτιες φούριες 'Που σας 'Παρακαλώ να με σιψ'Παθήσετε για το λακωνισμό-μου.· 

Ελ'Πtζω να 'Πετύχει το βι<9λίο-σας στο διαyωνισμό. Τέτια βι<9λία είναι 'Πολύ χρή
σιμα σαν είναι καμωμένα από ανθρώπους που νιώθουν. Φο<9ούμάι όμως 'Πως ε'Πι
τpο'Πή δασκάλικη θ. αφηνιάσει μόλις δει μ'Προστά-της βι<9λίο ζωντανό και καλο
γραμμένο. 

Χάρηκα 'Που σας άρεσαν οι παρα<9ολές. Τις ξανατυ'Πώνω σ'το βι<9λίο 'ΠΟυ βγάζω 
τώρα εδώ. Και 'Πολύ μου άρεσε που με κάνατε και γεράκι. 

Είχα γράμμα του φίλου 1 ντιάνου να 'Πάω οτην ΚύΉρο. Μου είναι όμως αδύ
νc:χτο. Η μητέρα-μου ·εδώ είναι ηλικιωμένη και καθόλου καλά. 'Ετσι Ήρέ'Πει να 
μείνω κοντά-της. Βάλτε κιόλας 'Πως με ξετίναξε το ταξίδι και δεν �'Πορώ \Ια ξα� 
ναρχίσω άλλο. Το λυ'Πούμαι 'Που δε θα δω την Κύ'Προ, μα είναι 'Πολλά 'Πράματα 'ltOU 
δεν μπορώ 'Πια να τα καταφέρω. 

· 

Ο Περνος είναι φίλος κι ανακατεμένος. Το κέφι-του. 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

16 (δακτυλογραφημένη) 

Woodl ands 

Με φιλ(α, 
ΠΒ 

Fulwood Park 
Uverpoo l  17 

24)7)36 

Σήμερα έλα<9α το γράμμα-σας, και με καταλύπησε. Καταλα�αίνω. 'Εχασα 
και yω παιδί και ξέρω. 

Δε aας στέλνω λόγια παρηγοριάς. 'Οσο 'Πιο δυνατή είναι η λύm;-μας. τόσο 
πιο βαθιά και μεις αγαΉούμε τη ζωή. Αλήθεια είναι το αίστημα της αδικίας 'ΠΟυ 
μας σφάζει, της τύφλας, της σκοτινιάς. Αψτού είναι η μεyάλη τραγωδία γιατί δεν 
έχει ρώτημα (κι ας λεν ότι θεν οι θεολόγοι) 'Πως η ζωή δεν ξέρει τι θα 'Πει δικαιο-

. σύνη. Κι όμως αν είμαστε ζωντανοί πρέ'Πει να πολεμούμε 'Πάντα για τη ζωή, κι ας 
μας χτυ'Πά κατάστηθα κι ας κλέ<9ει την πιο ακρι�ή-μας αyά'Πη. 

Κουράγιο, κουράγιο 'Πάντα. Ο άνθρωπος δεν έχει άλλη δικαιολογία για την 
ύ'Παρξή-του. Πολλά σπολλάτια για τις,_ Αράχνες. Δεν 'Πρόφτασα ακόμα να δια
<9άσω το βι<9λίο-σας. θα το κατα'Πιαστώ λίγο αργότερα και θα σας γράψώ. Χωρίς 

· άλλο θά είναι καλό. 
Ο κ. Πάλλης τυχαίνει να βρίσκεται τώρα εδώ και θα του δώσω το αντtτυ'Πο 

που μου στείλατε yι' αφτόνα. 
Σας σφ(γγω το χέρι. 
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Με ψιλ(α, 
Π. Βλαστός. 



Φίλε κ. Αλιθ_έρση, 

17 (δακτυλοyραψημένη) 

.Wood londs 
Ful wood Park 

. L iνerpool 1 7 
8)9)] 936 

Ναι, είνα_ι στιyμές. Μα πpέπει να τις νικούμε και να τρα�άμε μπροστά._ 1 Ολοι
μας περνο(ψε από τον πνιχτικό τον ήσκιο που πέφτει απάνω-μας κάποτε σαν ττελεκιά. 
Δαyκώνουμε τα χείλια-μας, και τα νιώθουμε αλατισμένα απο τον ίδρο ·του πόνου. 
Μα ο δρόμος είναι πάντα ανοιχτός κι ο ανήφορος μας τάζει ψηλώματα_. Ας πάμε. 
' Ι σως προφτάσουμε. 

· 

Ελπίζω. να το καταφέρετε να τταρηyορήσετε και τη yυναίκα-σας με τον καιρό. 
Μα οι yυναίκες έχουν άλλη ψυχολοyία από μας. Χρειάζεται άλλο δυνατό αίστημα 
yια να ξεχαστεί κείνο που σφίyyει και πονά. 'Ομως δεν είναι· του χεριού-μας να 
φτίάνουμε ψουρτούνες συναιστηματικές. 

Ο yυναικαδερφός-μου κάθεται 6 Φωκυλίδου, Δεξαμενή, Αθήνα. θa χαρεί δίχως_ 
άλλο αν του yράψετε τις ιδέες-σας yια το Μεyαλέξαντρο. 

Το Μεταξά δεν :τον ξέρω καθόλου, κ' έτσι δε:ν καταλα�αίνω yιατί ξαναφέρνει 
την καθαρέ�ουσα. . Είμαστε απίστεφτα κουτό έθνος. Γι' αφτό το φανταζούμαστε 
κιόλας πως είμαστε και ξυπνοί. 

' θα λά�εις, υποθέτω, στο μεταξύ το yράμμα ττου σας έyραψα για τις Α ρ ά • 
χ ν ε ς. Ελπίζω να καταπιαστείτε yλήyορα πάλι με τα yραψίματα. θα ξεχάστε 
ττιο 'έφ κολά. 

18 (χειρόyραφη) 

· Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Με ψιλικά χαιρετίσματα, 
Π.Β 

Wood ldnds 
Fύlwood Park 

Liνerp9ol 1 7  
1 6) 1 0)36 

Καλοσύνη-σας να μου στείλετε το άρθρο του Περνού για· τη yλώσσα. Πολύ 
διασκεδαστικό. Δεν το είχα δει ακόμα και δεν ήξερα ττως είμαι σττορτικός και 
καταμόναχος. Το περίερyο είναι πως έχω κιόλας στείλει στην Αθήνα ένα αρθράκι 
που θα μπει στο καινούριο-μου βι�λίο και που δείχνει ττως yελιέται ο Περνός νομί
ζοντας πως δεν τταίρνουμε λέξη αττό tην καθαρέ�ουσα. Δεν είμαστε δα και τόσο 
μπουνταλάδες. 

Φέ�yω μεθά�ριο για την Αθήνα όττου ελττίζω να μείνω 5 ή 6 βδομάδες. 

19 (χειρόγραφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Με φιλία, 
Π Β 

ODOS PHOKYLIDOU 6 
DEXAMENI 

ATHENS 
1 7) 1 1 )36 

Σας ευχαριστώ yια_ το yράμμα-σας και καταλα�αίνω ττολύ καλά τους λόyοιις 
που θέτε να κάνω τό ταξίδι στην Κύπρο - Αλεξάvτρεια. Μα μου είναι ολότελα 
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αδόvατο . . Καθώς το ψο<Sόμουνα κιόλας, αρώστησα εδώ. Πάντα μου τυχαίνει αφ1ό 
σαν έρθω στην .Ελλάδα. Το φαyί δεν είναι πάντα 'Παστρικό, κι όσο κι αν 'Προσέχω 
δεν τη γλυτώνω. Είμαι τώρά μ'έρες στο κρε<Sάτι. θα προσπαθήσω να σηκωθώ 
σήμερα αν ο πυρετός με αψίσει τελειωτικά. ' 

· 

Μόλις όμως γίνω αρκετά καλά να ταξιδέψω θα φύγω αμέσως για την Αγγλία. 
Η αρώστια μου αφτή είναι κατάρα. Μ' ψ'Ποδ(ζει να κάνω ένα σωρό πρά-

ματα που έπρεπε και θέλω να κάνω. 
· 

Πολλά χαιρετίσματα του κ. Μαλάνου, παρακαλώ. 
Είπα του κ. Πάλλη και χαιρετισμούς σας. 

20 (χειρόγραφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Woodlands 

Με φιλία, 
Π Β 

Fulwood Park 
· liverpool 1 7  

15)7)37 

'ΕλαGα το γράμμα-σας των 7 καθώς και τον «Πύργο» που είχετε την καλο
σύνη να μου στείλετε. Τον είχα δια<Sάσει κιόλας στα Κυπρι�κά Γράμματα. Δυ
νατό κομάτι γεμάτο στίχους γερο�ς και μεγαλόστομους. Αντιλαλεί την αληθί,νή 
φωνή της Γραφής. Πολύ άξια δουλιά. · 

· 

Χάρηκα που μπήκε το βι<Sλίο-σας στο σκολιό. Αν οι δασκάλοι έχουνε μυαλό 
θα καταλά<Sόυνε γλήγορα ποιό είναι το καλίτερο. 'Αμα λά<Sω το δικό-σας θα 
το παρα<Sάλω με κείνο του Μαρσέλλου και θα σας 'Πω τη γνώμη μου. 

Μη σκοτ(ζεσαι με αφτά που γράψουν οι ψημερίδες. Ας γα<Sγ(ζουν. Ποιός 
άνθρωπος της προκοπής τις λογαριάζει; Τώρα που βγήκαν τα «Παρα<Sλάσταρα» 
κάποια αθηναίικη ψημερίδα μου ρ ίχτηκε κατά την πατροπαρόδοτη συνήθεια. Το 
άρθρο άρχιζε με τα λόγια « Σ ωσον, έλέησον ! » Κ έφι που το έχουν ! 

θα χαρώ να δω κριτική-σας στον «Παλμό». 

21 (χειρόγραφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Με ψιλικά: χαιρετίσματα, 
ΠΒ 

Woodlands 
Fulwoά:J Park 

Liverpool 1 7  
16)8)3 7 

Με χαρά μεγάλη έμαθα από το τελεψταίο-σας γράμμα πως Ε.ψτασε το κοριτσάκt. 
Να σας ζήσει και να τα χιλιάσετε ! 

' Ελα<Sα το Μεγάλο Σχέδιο και το ξεφύλλισα. Χρειάζεται κανείς όχι μοναχά 
χαλκωματένια άντερα μα και λαιμό ατσαλένιο. Ανυπόφορο το ύψος και η γλώσσιχ 
ξεραστική. 

Το ποίημα για το καρά<Sι βλέπω πως είναι του Πολέμη. Του λόγου-του ε ίταν 
(πέθανε, θαρώ) στιχογράφος του γλυκού νερού. Δε διάλεγαν τίποτα της 'Προκοπής; 

Περιμένω το δικό-σας αναγνωστικό. Δεν μπορεί παρά να είναι πολύ 'ΠLΟ καλό 
από το Μ.Σ. 

Δε θυμούμαι αν κιόλας σας το έγραψα πως τα ΠαραΘλάσταρα τα σταμάτησε 
η αστυνομία στην Ελλάδα. Κωμωδία. 
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Με φιλία, 
ΠΒ 
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Ή 22 (χειρόγραφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Woodlonds 
Fulwood Pork 

Liνerpool 17 

9)9)37 

Δε σας' έγpαψα· νωρίτερ.,ςr γιατί έλειττα. ' ΕλαιDα τα δυό-σας γράμματα και 
το αναyνωστικό. Πολλά . σπολλάτια. 

Δέν το διά(9ασα ακόμα ολάκερο το αναγνωστικό, μα απ' όσα πήρε το μάτϊ-μου 
συμπεραίνω πως είναι πολύ καλή δαυλιά, και στο υλικό και στο ύφός και στη 
yλώσσα. Φυσικά βρίσκει κανείς μερικές γλωσσικ'ές ανωμαλίες, μα υποθέτω ττως 
τα περιστατικά είναι τέτια στην Αλεξάντρεια .που σας αναγκάζουν να κάνέτε τόπο 
της ορyής . .  

Μη σας σκοτίζει τι τσαμπουνούν οι 'δασκάλοι. '. Οσο ττιο καθάρια και 'Ιtιο 
ζωντανή η yλώσσα τόσο πιο αδιάιDαστη τους ψαίνεται. Μοναχά τα ψόψια τους ε(ναι 
καταδεχάμενα. 

· 

Είμαι και yω της γνώμης-σας ττως έπρεττε να κλείσουν τα σχολιά για 30 ή 50 
χρόνια. � Ολα τα σχολιά σε ολάκερο τον κόσμο. Ειναι χρόνια ττου το λέω αψτό, 
μα με παίρνουνε για τρελό. Κι όμως αφτό θα είταν το μόνο γιατρικό για να 
συνεφέρει ο κόσμος από τη. σημερινή-του κατάντια. Φυσικά τα ελληνικά σκολιά 
έπρεπε να κλείσουν 100 χρόνια γιατί αφτά είναι ττιο φαρμακωμένα. 

23 (χειρόγραφη). 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Woodlonds 

Με· 'Ιtολλή ψιλ(α, . 
Π Β 

Fulwσod Pork 
Liνerpool 17 

7) 1)38 

' ΕλαιDα σήμερα το ,γ ράμμα-σας τc.:Jν 28 και σας ευχαρισ1-ώ 'Ιtολύ για τα καλά-σας 
λόyία. Και γω σας στέλνω τις καλίτερες εψκές-μου για το 1938. Καλορίζικο και 
κου<?>αρντάδι κο. 

Σας χρουστώ χάρη ττου μου στείλατε το άρθρο του Ψυχάρη. Δεν το ήξερα. 
Είναι χαραχτηριστικό. Γεμάτο γνώση και σωστή κριτική, κι όμως ασκημισμένο από 
τ' ανυπόφορα σαλιαρίσματα και τη ψαντασμάρα του γέρου. 

Του κάκου, ο Ρωμιός δεν εννοεί ν' αλλάξει κεψάλι, κι ακόμα λιγότερο γλώσσα. 
Ο Μεταξάς φαίνεται νό: καλοιDλέπει τη δημοτική, μα ψο�άται να την κάνει κυρίαρχη. 
Δεν έχει το κουράγιο του Κεμάλ. 

24 (χειρόγραφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Με ψιλικά χαιρετ(σματα, 
Π. Βλαστός. 

Woodlonds 
Fulwood. Pork 

Liνerpool 17 

5)2)38 

Δε σας έγραψα νωρίτερα γιατί έλει'Ιtα στη Λόντρα. Ελττίζω νό: κάνατε καλό 
κυνήyι. Σαν τι βρ(σκετε τέτια ε-π:οχή; Αyριοτrάπιες; 

Και βέ�αια να τη γράψετε την ιστορία της νέας-μας λογοτεχνίας. Για την 
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εισάyωyή .όμως θαρώ τrως θα κάνετε λάθος να ξατrλωθΕίτε στό ζήτημα το γλωσ-
-

σικό. θα το τrάρουν οι άλλοι τrως yυρέ(9ετε να κάνετε τrροτrαyάντα yια τη δημο
τική . Και τότε θα σας .κάνουν αντίτrραξη ,και. θα βyάλουν το βι(9λίο-σας ατrό τα 
σχολιά. Το τrιο . στrουδα(ο είναι να _μείνει το βι(!)λίο-σας στα χέρια των παιδιών, 
κ'· ·έτσι μοv ψαίνεται τrιο σοψό να μην ξανοιχτείτε σε 'Πολεμικές. Φυσικά 'Πρέ'Πει 
να τrείτε κάτι και για το γλωσσικό ζήτημα αψού είναι τόσο βαθιά μτrασμένο στη 
ψιλολογία-μας, μα να το κάνετε με λίγα λόγια και μετρημένα. - -

' Ετσι μου ψαίνεται κρίνονται από τις συνήθειες tου Ρωμιού. Εσείς όμως 
ε(σαστε στον τόπο και ξέρετε καλά. τους ανθρώπους κ· έτσι_ μτrορείτε ν' ατrοψασί-
σετε όπως "ξέρετε καλίτερα. _ 

Ο τόνος του - βι(9λίου-σας θα έτrρειτε να είναι . τέτιός που ν' άψίνει στο τrαιδ( 
την εντύπωση τrως η δημοτίκή κέρδισε τrιά και είναι αναγνωρισμένη στη Ρωμιο� 
σύνη όλη. Δε θα είταν καλό να συμτrεράνει τrως ξακολουθε( ο τrόλεμος και τrως 
δεν είναι ακόμα σίγουρη η νίκη της δημοτικής. 

-

Και λέω_ τrως δεν είναι σίγουρη γιατί όσο το ελληνικό κράτος βαστάει ακόμα 
την καθαρέ(9ουσα, η δημοτική αντί να κερδίζει χάνει τότrο. Με τα τrολλά σκολιά 
και τις ψτηνές ψημερίδες τα χωριά χάνουν τη γλώσσα-τους τtολύ 'Πιο yλήγόρα 
παρά όσο το ψανταζούμαστε. 

Δεν είμαι βέ(9αιος αν θα είτανε σωστό να μεταφράσετε στη δημοτική τα λόγια 
του Χατζιδάκη. Κ αλύ1:ερα θαρώ να βάλετε ·τη γνώμη-τοv έτσι τrου την ε(τrε. Τα 
'Παιδιά θα έχουνε μάλιστα έτσι και τρανό παράδειγμα της στρυψνάδας και της κα-
κομοιριάς της καθαρέ(9ουσας. -_ 

'Ενας κάποιος Κυπριώτης στη Λόντρα έ(9γαλε ένα βι�λίο με ψράσεις εγγλε
ζορωμα(ικες γ ια όσους θένε να μάθουν τις δυο αψτές γλώσσες. Είναι βα.:. 
σισμένο στη δημοτική τrέρα 'Πέρα. Μεταχειρίζεται κιόλας το δικό-μου ορθογραφικό 
σύστημα. Στα καθέκαστα όμως 'έχει κάμποσα λάθια. 

-

25 (χειρόγραφη) 

Με ψιλικά χαιρετίσματα, 
ΠΒ 

Woodlands 
Fulwoά:J. Park 

Liverpool 17 

1 )3)38 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Μόλις λάι9ω τον Πρόλογο θα τονε δια(9άσω και θα σας σημειώσω με το μολύt!Ιι 
ότι έχω να παρατηρήσω. 

Ο Παράσχος δεν είναι αλήθεια κα:θαρε�ουσιάνος. 'Εχει καλή διάθεση κάι δεν 
του αρέσει ο ψυχαρισμός. 

-

Προτιμώ τα μπεκατσόνια από τις αγριόπατrιες. Κ α:ι ή:ιο δύσκολο κυνήγι είναι 
και πιο νόστιμο ψαt. Δεν πρέτrει όμως να τα 'Παραψήνει κανείς. Μόλις να τ' αρτrάξει 
η φωτ�. _ 

Κρίμα νί:χ σκοτώνετε τις τσίχλες και τα κοτσίψια. Αψτά είναι ήμερα 'Πουλιά, 
σπιτικά σκεδόν. Εδώ στην Αγγλία τrοτέ δεν τα 'Πειράζουν. Το έχουν αμαρτία. Τώρα 
που σας γράψω βλέτrω δυο κοτσίψια και�μια τσίχλα που τσιμτrολογούνε στο χορτάρι 

του περιe9ολιού-μου. Σ υλογίζουνται κιόλας την άνοιξη. 
Θα γράψω του κ. Λεοντή αφού λά(9ω το βι(9λίο-του. 
Χαιρετίσματα του κ. Μαλάνου και του κ. Παναyιωτότrουλου. -
Την αληθινή δημοτική όλοι την πολεμούνε γιατί χρειάζεται δαυλιά και �ροσοχή 

και σύστημα. Και πάνω ατr' όλα κουράγιο. Πόσοι έχουν ?λα αψτά τα χαρισματα; 

16 

Με ψιλικά χαφετίσματα, 

Π. Βλαστός. 



Φίλε κ. Αλιθέpση, . 

·2 6  · (δακτυλοyράψη μένη ) · 

Woodl o nds 
Fu/wood Po rk 

L iverpoo l 1 7 

1 0) 3 ) 1 9 3 8  

Τ ο  . yράμμα-σας πρέπει ν α  πέταξε yιατί έφτασε σ ε  τρεις μέρες μοναχά. 
Βέ�αια .δεν μπορείτε ν' άφίσετε όξω τους καθαρο�ρωμιάρηδες από την 

ιστορία της ελληνικής λοyοτεχνίας. Μοναχά yια το κακό '!Ίου κάνανε τους αξίζει 
κάμποσος τόπος. Μην ξεχάστε να καταλοyίσετε μέσα · στη ψάρα-τους τον Κάλe?ο 
και τον Καe?άφη και τον Παπαδιαμάντη. Κ ι  ας λεν ότι θεν οι κριτικοί της Αθήνας. 

Αφτά· που λέτε yια τους ση μερινούς δημοτικιστάδες είναι σωστά. Δε σέ
�ουνται τη yλώσσα-τους. Την αλλάζουν κατά το κέφι-τους και κατά το συψέρο
τους. Του λόyου-τους ε ίναι καθαρεe?ουσιάνοι που ντρέπουνται να ομολοyήσουν 
την αλήθεια και που καμώνουνται πως παραδέχουVται τη δη μοτική · με την ελπίδα 
πως θα μπορέσουν να την πνίξουνε στα σκεπαστά. 

Α γ ρ ι ό π α π ι α είναι χωρ ίς άλλο ο σωστός τονισμός. Από στραe?ομάρα θα 
έyραψα α y ρ ι ο π ά π ι α. 

Για το κ α ϊ ρ έ ν ι  ο ς _θαρώ πως έχετε δίκιο.  θέλησα ν' αποφύyω το κ α ϊ -
ρ ι ν ό ς και μου φάνη κέ. πως κ α ϊ ρ έ ν ι  ο ς θα 'ΙΙήyαινε. Μα, καθώς λέτε, 
κ 'α ϊ ρ ι α ν  6 ς ε ίναι πολύ καλίτερο. Φυσικά μας χρειάζουνται δυο διαφορετικές 
λέξεις, μια yια να δείξόυμε τον κάτοικο της χώρας και · μια yια επίθετο, π.χ. 
Πολίτης, πολίτικος- Αθηναίος, αθηνιώτικος· Σ παρτιάτης, σπαρτιάτικος. Κάποτες 
όμως μια λέξη κάνει και yια τα δυό, π.χ. Πατρινός, Αλεξαντρινός. Υποθέτω και το 
Καϊρ ιανός ταιρ ιάζει και y ια τις δυο ση μασίες. 

Με ψιλικά χαιρετίσματα, 
ΠΒ 

Πείτε παρακαλώ, του κ; Φτυαρά να μου γράψει να . μου πει π ο ι  ά β ι�λ(α-μου 
χρειάζεται. Αν υπάρχουν ακόμα, θα φροντίσω να του σταλούν. Ν·α μην ξεχάσης 
να μου δώσης και τη σύσταση . 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

(χειρόγραφο το Υ.Γ.) 

27 (δακτυλοyραφημένη) 
Woodl ands 

Fu lwood Po rk 
Liverpoo l 17 

3 1 )3 ) 1 9 3 8  

' Ελαe!Jα το  γράμμα-σας των 2 1 .  Η φραyκολίνα ε ίναι το  πουλί πόυ αλλού το 
λεν αρτιχινάρι .  Από αφτή τη λέξη μπορεί να έρχεται το κυπριώτικο αψτοσΊνάρα. 
' Ι σως όμως να ε ίναι διαφορετική η παραγωγή-της. Αν ξέρετε τ ίποτε γ ια τηΎ 
ετυμολοyία, μου λέτε, '!i:αρακαλώ. 

ΛέΤ.ε πως ο Κάλe!Jος δ ικαιώνεται από την εποχή-του. Μα την ίδ ια την εποχή 
ζούσαν κι ο Σ ολωμός κι ο Βηλαράς. _Γιατί αψτοί να βλέπουν το ψως τόσο καθαρό 
κι όχι ο Κάλe?ος ; Κ ι  ο Κάλe?ος πέρασε κάμποσα χρόνια της ζωής-του στην ξενιτιά. 
' Επρεπε λοιπόν να του ε ίταν πιο έφ κολο να καταλάe!Jει τη γλωσσική αλήθεια. 

Ο Καe!Jάφη ς δεν τόλμησε νa yράψει δη μοτική γιατί το ένιωθε πως τότε θα ψαι
νότανε καθαρά ολάκερη η ποιητική-του γύμνια. Με την καθαρέe!Jουσα κρύe?εις 
πολλές ςωκή μιες κι  άλλες φτώχιες. 

. 1 7 



Την ορθογράψία της Ακαδημίας την έκανε κιόλας κουρέλι ό Τριανταφυλλίδης 
(θαρώ και μερικοί  άλλοι) . Είναι γελοία σαλάτα. Ελ"Πίζω να το καταψέρετέ να τη 

γλυτώσετε. , . 
Ειχα γράμμα του κ. Φτυαρά. Του έγραψα να μου "Πει "Ποιά βι(3λία-μου θέλει, 

καί θα φροντίσω να του σταλούν αντίτυ"Πα, αν υ"Πάρχουν ακόμα . . Μερικά-μου βι(3λία 
. έχουν α"Ποσωθεί. 

Αν έχετε κανένα φίλο της .εμττιστοσύνης στην Αθήνα, μ"Πορεί-tε να τού στέλνετε 
· αψτουνού τα ψιλά για τα βι(3λία ττου θέτε. · ' Ετσι θα τα λα(bαίνετε χωρ ίς αργο"Πορία. 
Μα να μην εϊναι αττό τους φίλους ττου τσεrtώνουν τα λιανά. 

· 

Η λέξη Άιγυτττιώτης δε ψαίνετaι κακή. Η αληθινά δη�οτtκή θα είτανε Γυψτο
ρωμιός ή Ρ ωμιογύψτος. Μα ττού τέτιο κουράγιο ! Είναι αλήθεια "Πως τους Γύψτους 
"ΠΟυ ζούνε στα ελληνικά μέρή τους λένε κά'iτοτε Ρ ω μιογύψτους. Μας μένει "Πάντα 
το Γυψτορωμιός για τους Ρ ωμιούς "Που ζούνε στην Αίγυτττο. . 

· · 

Φτάσανε τα ψαρόνια και 7τηδολογούνε στο χόρτάρι του "Περι(bολιού. ' Εχετε 
τέτια "Πουλιά στην Κύττρο ; 

Με ψιλικά χαιρετίσματα, 
Π: Βλαστός 

28 (δακτυλογραφημένη) 
Woodlands 

Φιλε κ. Αλιθέρση, 

Fulwoocl Park 
Liverpool 17 

6)8) 1 938 

Σας ευχαριστώ για το γράμμα-σας των 27. Πολύ το λυττούμαι "Που βούλιαξε 
το βι(bλίο-σας για την ώρα. Ας ελττίζουμε ττως του χρόνου θα είναι "Πιο τυχερό. 

Για τον α τ τ α  γ η ν α ίσως να σας έι!Jαλε σ' ετυμολογικές υ"Ποψίες το δικό-μου 
το λεξικό. Στη σελίδα 424 θα βρείτε ότι ήξερα τότε για το α ρ τ  ι χ ι  ο ν  ά ρ ι . .  

Περίεργα όσα λέτε για τα ψαρόνια και τα ορτύκια. Υ"Ποθέτω έχουνε δρόμους 
δικούς--τ:ους και δεν τους βολεί στο γυρισμό να "Περάσουν αττό την Κύττρο. 

Σ υμψωνώ μαζί-σας για τον Κάλ(bο ττως τονε θάμττωνε ο κλασσικισμός της 
εποχής-του ( καθεμιά εποχή ξεψουρνίζει και δικό-της κλασσικισμό) . Μα ο αλη-
θινός ττοιητής ξεψορτώνεται τις ξένες λαμττάδες. 

· 

Μου άρεσε το βι®λίο του Μαλάνου για τον Κ αρυωτάκη. Σοφή ανάλυση. Μα 
δεν μττορώ νq, ττω ττως θαμάζω τον Κ αρυωτάκη. Β αρετά ττεζός. 

Δεν είδα τη ψασαρία για το Γιαννόττουλο. Δε δια®άζω ελληνικές ψημερίδες 
(για να μη θυμώνω) . Τον καημένο το Γιαννόττουλο τον ήξερα αρκετά καλά. 

Είταν αγαπητός άνθρωττος μα κάττως σκαρτάδος. Είχε σωστά ψυχόρμητα, μα το 
μυαλό-του τταραείτανε μΊϊερδεμένο γ ια να βγάλει τίττοτε . συγ κρατητό και καλο
ψτιαγμένο. Κ ι  αψτή η ψαντασμάρα του Ελληνισμού είναι ανυττόψορη. Αδύνατο να . 
το καταλά®ουν οι Ρ ωμιοί ττως δεν είναι ' Ελληνες. Του λόγου-τους τα τίναξαν τότε 
στον τρίτο τον αιώνα "Πριν ωτό το Χριστό. 

Δεν έλαι!J.α ακόμα το ττρό'3λημα της μάχης του Μαραθώνα. θα δια'3άσω όσα 
λέει ο ττατριώτης-σας για να διασκεδάσω . 

Η λέξη ττατριώτης μου θυμίζει ττω την άλλη μέρα ττου είμουνα στη Λόντρα 
έτρωγα στο ξενοδοχείο και υττοψιάστη κα ττως ένας σερ® ιτόρος είτανε Ρωμlός. Τονε 
ρώτησα και το "Παραδέχτηκε. Του λέω· είσαι Κυττριώτης. Μου κάνει, ναι. Κ αι, 
δεν ξέρω γιατί, τονε ρωτώ: Είσαι α"Πό τα Β αρόσια; ' Εμεινε με το στόμα ανοιχτό. 
Είταν αττό τα Β αρόσια. 

· 

Ελττίζω να μη σας την έχω ξαναττεί αφτή την ιστορ ία. Δεν ε ίναι "Πιθανό γιατ( 
δεν είναι "Πολύς καιρός · "Που μου έτυχε. 

1 8  

Με φιλία, 
ΠΒ 



29 · (χειρόγράφη ) 

Φίλε κ. Αλιθέpση,  

Woocllands 
Fulwood P�rk 

Liverpoo l 1 7  
1 ·2) 7)3 8  

' Ελα®q: χτες τ ο  γράμμα-σας των 7. Τ ο  «γyιy μένος� στην κοινή δη μοτική 
σημαίνει πειρςχyμένος ή θλιμμένος. Δεν ξέρω αν κι αλλού έχει τη ση μασία του 
σκαρτάδου καθώς στην Κύπρο. Σ τα γαλλικά touche θα πει το (διο, σαλεμ'ένος. 
' Ι σως στην Κ ύπρο η ση μασία αψτή να κλη ρονομήθη κε από τους Lusignian. 

Το «τοπιακός», «τόπακας» και «περατικός» ε ίναι πολύ καλές λέξεις. Ελπίζω 
να φανερώνουνται κι αλλού yια να ιJ.πορέσουμε έτσι να τις μπάσουμε και στην κοινή . 

' Ελα®α τη «Μαραθωνομαχία», μα δεν κατάφερα ακόμα να τη δια<3άσω. Μου 
χρειάζεται κουράyιο yια νά: δια®άσω καθαρέ®ουσα. 

· 
· 

Δεν παίρνω την Κ αθη μερ ινή . ' Ετσι δεν ξέρω· τ· άρθρα yια τον Ψυχάρη . Αν 
μπορείτε .να .  μου στείλετε τα κοψίδια θα σας χρουστώ χάρη . Μα να περιμένετε 
ως που να τελειώσει ολάκερη η σειρά. Προτιμώ να τα δ ια®άσω μαζεμένα. 

Βγή κε τώρα στην Αyyλία ένα καινούρyιο περιοδικό, The Link, a Review of 
Mediaeval and Mσ.dern. θά: βyαίνει τρεις ψορΕ:ς το χρόνο, πλερωμή f 1.1.0. Ε κδό
της  Basil Blackwell, Oxford. · Σ ας στέλνω ένα δικό-μου άρθρο itOυ τυitώθη κε στο 
πpώτο ψύλλό. 

Φ(λε κ. Αλιθέρση ,  

30 (δακτυλογραφημένη ) 

Woodlands 

Με ψιλ(α, 
Π Β 

Fu lwood Pa rk 
Liverpoo l 1 7  

1 8) 1 0) 1 93 8  

Χάρη κα πολύ itOυ βάλατε μπροστά την ιστορία της νεοελληνικής λογοτεχνίας. 
Ε ίμαι β'έ®αιος πως ε ίναι καλή δαυλιά. Ο κατάλογος ε ίναι . φυσικά απαραίτητος· 
τα περισσότερα ελληνικά β ι®λία δεν έχουνε δείχτη, κι αψτό είναι μεγάλο βάσανο 
σα θέλει κανείς να βρει καμιά itληροφορία. · 

Υποθέτω θα είδατε τη yραμματική του Τριανταφυλλίδη. Ο ίtρώτος τόμος είναι 
μοναχά είσαγωyή . θα βρείτε i<EL μέσα πολλά σίtουδαία κείμενα ίtΟυ θα σας ε(ναι 
χρήσιμα y ια το δικό-σας β ι�λίο. . 

Τα τύποyραψικά λάθ ια ποτέ δε λείπουν από ελληνικό βι�λιο. Πληθα(νουν 
κιόλας όταν το σύστη μα της ορθογραφίας ίtαραλλάζει αίtό το συνηθισμένο. 

Η λέξη τ ό ίt α κ α ς  φαίνεται να έχει κάμποσες διαφορετικές ση μασίες, υitο
θέτω διαλεχτικές. Σ το λεξικό-μου δίνω την έννοια ο ί κ ο υ  ρ ο ς ο φ ι ς (στη 
λέξη Σ τοιχιό) . Κ άπου αλλού βρή κα τη ση μασία «ζηλόψτονο ξωτικό». Εσείς 
τώρα μου λ'έτε πως ο Β ιζυηνός τη μεταχειρίζεται με την έννοια άρχοντας του . 
τόπου. Δεν ε ίμαι πολύ σίyουρος πως ο Β ιζυηνός ήξερε τη δη μοτική itολύ σωστά, 
και μπορεί να έκανε λάθος. Αν έχετε κανένα φίλο στο ιστορ ικό λεξικό, καλίτερα 
να του yράψετε να ψάξει τα δελτία και να σας πει τι λογής itληροψορ ίες έχουν 
οι λεξικογράφοι της Αθήνας. 

· 

Διά�ασα κάμποσα yια τα πενηντάχρονα του Τ α  ξ ι δ ί ο ύ. Σ κύλος θά: yι
νόταν ο Ψυχάρης αν μπορούσε · να δ ια�άσει τις σαχλαμάρες που y ράψουν τώρα γι' 
αψτόν οι κατοπινοί-του.. Μοναχά του Ξενόπουλου το άρθρο κάπως τρωγότανε. Κ ι  
αψτός εί.ταν που μας χτυπούσε τον καιρό του Ν ο υ μ ά.  
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Δεν είμαι βέ®αιος από αψτά που γράψετε αν το βι®λίο-σας τυπώθηκε . πια 
κι αν είναι να το περιμένω σύντομα. ' Οπως κι αν είναι, θά το χαρώ σαν έρθει

. 

με το · καλό. 
Ελπίζω νά πετύχετε πολλά μπεκατσίνια'. 

Με πολλά χαιρετίσματα, 
Π. Βλαστός 

Ο Σακελλάριος στα 
δαίμων .του .τόπου. 

Κ u π ρ ι α κ ά - τ 6 υ ξηγεί τη · λέξη τ ό π α κ α ς _ ο 

31 (χειρόγραφη) 

Woodlands 
Fulwood Park 

Liverpool 17 

20) 10)38 

Φιλε κ. Αλιθέρση, 

Έψτασε σήμερα το βι®λίο-σας και η Καθημερινή. Σας χρqυστώ χάρη για 
την καλοσύνη-σας. . . 

Δεν πρόφτασα ακόμα να δια®άσω την « Ι στορία» πέρα πέρα, μα ότι πήρε τό 
μάτι-μου φαίνεται καλογραμμένο και καλοσυλογισμένο. Απλή και παστρική κρι
τική με τη χρειαζούμενη πληροφορία για 'ένα βι®λίο που είναι για τα σχολιά κι όχι 
για τις ακαδη μίες. ' Επρεπε αλήθεια να πιaσει τόπο το ® ι®λίο-σας και στην ανοιχτή . 
κριτική γιατί έχει γεpό σύστημα και γερή πεποίθηση. Κ αλίτερο . χωρίς άλλο από του 
Κ αμπάνη τις πολύλογες σαχλαμάρες. 

Το λουλούδι που έ®αζε ο Πάλλης στα χαρτιά-του είναι η κυκλαμιά. 
Χάρη κα που παινέσατε ξέστηλα τον Καζαντζάκη . Αφτός είναι αληθινός ποιη

τής. Τον παρατρα®ά κάποτε το ρέμα του λόyου, παραθέλει να πει πολλά και 
μπερδέ®εται και σκοτινιάζει .  Μα σα ση κώνεται ο στίχος-του πλέριος και λέψτερος, 
κανένας άλλος δεν του παρα®yαίνει. 

θαρώ πως θα κάνατε καλά να στείλετε αντίτυπο της J.στορίας στον κ. 
Ν. Bachtin, 27 Wheeleys Road, Edglasten, Birmingham. Βγάζει, καθώς ξέρετε, το 
rrερ ιοδικό Link και πιθανό να έγραψε κριτική. 

· 

Καλά κι άγια τα καταφέρατε. 

32 ( χειρόγραφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Με ψιλικά χαιρετίσματα, 
. Π Β 

Woodlands 
Fulwood Park 

Liverpool 17 

1 2) 1 1) 38 

Πολύ καλή λέξη το «σύζουμος». Τηνε ση μείωσα. Αψτό που λεν οι  Εγγλέζοι 
underdone γιά μπιφτέκι. 

Και μένα μου αρέσουν ο χειμώνας και το χιόνι. · Σκληραίνουν και δυναμώνουν 

την ψυχή. Ο ήλιος είναι τεμπελχανάς. 
Καλά κάνετε που δε �άλετε το γράμμα-μου στη φη μερίδα. Πάντα �ρή κα πως 

η καλίτερη πολιτική γι' αψτούς rroυ μας βρ ίζουνε στις γαζέτες είναι να μην τους 

α-τταντά κανείς καθόλου. Βου�αίνουνται. Μιας κι ανοίξεις συζήτηση δε θα πάψουνε 

να γράψουν και .να βρίζουν. Στο τελος βαρ ιεστάς και τους αψίνεις να λεν . Μσ. 

20 



. ·  .. ·· 

έτσι θάρΌύν Όι ανίδεοι 'Πως .οι φωνακλάδες έχουνέ δ ίκιο. - Μή,τ; 'Που μΤrορείς νa 
κάνεις λ0-yική κου<!>έντα μαζί-τους. Ε ίνο;ι αΤrό φυσικό-τους κακοΤrιστοι. 

Κα�αλα�αίνω τη δύσκολη θέση του κ. Φτυαρά.
. 

Αν όμως έχει yερή ΤrεΤrοίθηση 
στη yνώμτi-του, δεν έΤrρεΤrε να συχίζεται άδικα. Είναι βέ�αιο Τrως θα τον 'Πολεμή-
σουν και ΤrρέΤrει να το 'Περιμένει. · 

Το βι<!>λίο-σας κάθε άλλο Τrαρά μαλιαρό είναι. Και με «μαλιαρό» εννοώ εδώ 
. φανατικό dτη yλώσσα. Τι θα τρα<!>ούσε ο κ. Φτυαράς αν το είχα yράψει εyώ ! 

Χαίρουμαι Τrου είσατε Τrάλι χαρούμενος. Ξανεμίστηκαν οι σκιές. 
Περιμένω · τους στίχους. «Μ'Ε κολακεύετε μετριοφρονοuντα>>, καθώς λέyαν οι 

καθαρε<!>ουσιάνοι με 'Πετυχημένη λακωνικότητα. 

33 (δακτυλοyραφημένη ) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Woodlands 

Με φιλία, 
Π Β 

Fulwood Po rk 
Liverpoo l  17 

1 2) 1 2) 1 93 8  

Σας χρουστώ χάρη yια το yράμμα-σας και yια τα διάψορά . λεξικοyραψικά 
Τrου μου λέτιΞ. 

Να δούμε τι θα σας yράψει ο Προυσσής yια .τον τ ό 'Π α  κ α. 
Πολύ με διασκέδασε η . ετυμολοyία του σοφού yια το κ α ρ 'Π ί δ ι, κ α ρ ψ ( -

δ ι. Η Τrαραyωyή αΤrό . το κ α ρ φ ί μΤrορεί να βρεθεί σωστή μα δε μου φαίνεται 
Τrολύ 'Πιθανή. ' -Εχουμε και τις λέξεις κ α ρ 'Π α  ζ ι ά και κ α ρ 'Π ο ύ  ζ ι. Η Τrρώτη 
<!>έ<!>αια έχει να κάνει με το · κεψάλι καθώς και το κ α ρ 'Π ί δ ι. ΜήΤrως υΤrάρχει 
κάΤrοια ρ ίζα κ α ρ 'Π Τrου ση μείνει κεφάλι ; Κι αν είναι έτσι, αΤrό _Τrού έρχεται ; 
ΑΤrό τα τούρκικα ; Χρειάζεται ετυμολόyος εδώ; Τέτιος δεν ε(μαι. 

Οι κυΤrριώτικες λέξεις β ο υ  κ ο ύ και σ τ ε  y ν ο <!>  ο υ κ  ο ύ είναι Τrολύ διασκε
δαστικές. Κρ ίμα TrOU είναι ιδιωματικές και δεν μτrορούνε να μΤrούνε στην κοινή . 

' Εχετε δίκιο ν' αναyουλιάζετε με τον αθλητικό τον όρκο. Οι στίχοι-σας μου 
φαίνονται καλοί, μα θα 'Προτιμούσα να είταv ο καινούριος όρκος Τrιο σύντομος. 
Οχτώ στίχοι το Τrολύ. ΠρσΤrαθήστε νa ζουλήσετε τον όρκο-σας με λακωνική αφο
<!>ία. Στον Τrρώτο στίχο έχετε ό π ο υ  η ι έ ρ ή δ ά δ ο;· τp tα ψωνήεντα μαζί κι 
αΤrό αψτό Ένα είναι και δίψθοyyο (ου-η-ιε) .  Πέψτει Τrολύ όση συνίζηση κι αν 
κάνετε. Ε ίναι φανερό Τrως χρειάζiΞ.ται άλλο εΤrίθετο ατrό το ι ε- ρ ή .  Ομολοyώ όμως 
Τrως δεν το βρήκα. Κοιτάχτε να yυρ ίσετε τη φράση κάΤrως διαφορετικά. 

. 
θα μου Τrείτε ίσως Τrως το ι ε ρ ή  το τrροφέρνουν y ι ε ρ ή. Μα .το εΤrίθετο 

αφτό δεν είναι δημοτικό, κ' έτσι μου ψαίνεται Τrως έΤrρεΤrε να λέyεται με την αρ
χαία-του την Τrροψορά. Σημειώστε κιόλας τrως αν τrείτε yιερή δεν έχει τrια δια
φορά αΤrό το δη μοτικό γι ε ρ ή =  y ε ρ ή. 

Αψόύ το ξαναδουλέψετε το Τrοίημά-σας δε βλέτrω yιατί να μην το στείλετε να 
τυΤrωθεί σε κανένα 'Περιοδικό. ' Οσο yια να καθιερωθεί όμως, είναι άλλος λοyα
ριασμός. θα το 'ΠΟλεμήσουνε χωρίς άλλο Οι καθαρε<!>ουσιάνοι Κι άλλοι καλΤrουζάνοι. 

Καλά Χριστούyεννα και καλίτερ9 το 1 939. Το 1 938 · ε ίναι yια καρτrαζιές. 

Με ψιλικά χαιρετίσματα, 
Π Β 
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34 (χειρόγραφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Woodlands 

· Fulwood Park 

Liverpool 1 7  

6)2)39 

Σας χρουστώ χάρη για όσα · μου γράψετε για το «τ&rτακα». Παρακαλώ πο
λύ να δώσετε, άμα σας έρθει βολικό, και τα δικά-μου χαιρετίσματα του κ. Προυσ
σή. Ελπίζω να είναι τώρα · ολότελα καλά. 

Δεν έχω ιδέα από πού κατε�αίνει ο «νωστός». Απίθανο vα είναι το «γνωστός» 
χωρίς αρχικό γ. Το «νόστος» δε μου γεμίζει το μάτι. Τ'έτια ετυμολογικά προ
�λήματα χρειάζουνται μάθηση που δεν την έχω. 

Πολύ καλός ο «ξήφτεpνος». Υποθέτω που στέκεται <Χ"Πάνω . στις φτέρνες-του 
καμαρωτός. 

· 

Πολύ λυπήθηκα που χτυπήσατε το χέρι-σας. Ελπίζω να μην είτανε .σο�αρό 
το ράγισμα. Περαστικά. 

Κάθε άλλο είμαι παρά φίλος του φασισμού. Για ιJ.ένα φασισμός, κομμουνισμός, 
σοσιαλισμός και δη μοκρατισμός ακόμα είναι διαφορετικές μορφές της ίδιας κοι• 
νωνικής σαπίλας. ' Ολα αφτά τα συστήματα βουλιάζουνε μέσα στο λαοκρατικό . 
βαρ�αρισμό ( κι ας φαντάζουνται πως ιδεολογούν) . Τα ζύγισα αψτά στα Παρα� 
�λάσταρα (Γεωμετρισμός) . 'Ετσι ο κ. Μουντακίτης γελιέται. · 

Δεν είμαι ανελέφτερος. Μα τη λεψτεριά τη θέλω για κείνους τους ανθρώπους 
μοναχά που είναι άξιοι και είναι λέψτεροι. Δεν είναι η:ολλοί Αψτού είναι η μεγάλη 
δυστυχία του ανθρώπου. 

35 (χειρόγραφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Woodlands 

Με φιλία, 
Π Β 

Fulwood Pork 

Liverpool 1 7  

20 )2)3 9  

Αθάνατη χωρίς άλλο η �παpθΕνοραψή» τη ς  μαμής. Αδιάφορο αν είναι ή όχ� 
συνηθισμένη λέξη , αν την έφτιασε «λεγάμενη» για να πάρει τα δανεικά, αν είναι 
μόρτικη, ή αριστοκρατική. Είναι η σωστή λέξη .  'Αλλη δε στέκει. 

Τέτιες να μαζέ�ετε σα θησαυρό. Πρέπει να είναι πολλές μα ση:άνια έρχουνται 
στ' αφτιά μας. Μου λέτε αργότερα ποl.ά είναι η επιστη μονική λέξη. Δε e· αξίζει 
τίποτε, μα έχω την περ ιέργεια να τη μάθω. Αν υπάρχει. 

' Εχουμε καλοκαιράκι κιόλας. Οι κίτρινοι κροκοί  λουλούδισαν παντού. 
Είδατε τη ν «Οδύσσεια» του Καζαντζάκη . Ακούω πως έχει 33,333 στίχους. Δε 

μου στείλαν ακόμα το βι{5λίο, μα ομολογώ πως τέτια στιχοποντή με τρομάζει κάη:ως. 
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36 (χε ιρόyραφη ) 

Φίλε κ. Αλιθέρση,  

Wood la nds 
Fu lwood Park 

Liνerpool 1 7 
6 ) 3 ) 3 9  

; Ελα<?α το yράμμα-σας- των 2 και βλέπω πως σας αρέσει η Οδύσσεια. Εyώ 
ακόμα δέν έλα<?α αντίτυπο. Μου λεν πως χρειάζεται άδεια κυ<5ερνητική y ιa να βγει  
το  β ι<?λίο από την Ελλάδα. Μπορεί να πάρε ι κανένα μήνα η δουλειά αψτή . Σ ύ
στη μα μια φορά ! 

Πλησιάζε ι ,  θαρώ, ο καιρός που θα ψύyουν . ο ι  τόνοι και θ' απλοποιηθεί πια η 
ορθοyραψία μας. Κάποιος Σ τά<?ρου στό:: «Νεοελληνικά Γράμματα» πρότεινε σύ
στη μα ορθοyραψ ικό πού είναι απαράλλαχτο το δικό-μου (εξόν κάτι μικρές δια
φορές σε καθέκαστα) , μα το λέει βασισμένο στου Τριανταψυλλίδη τη διδαχή.  Δεν 
ξέρω y ιατί λέει ψέματα. ' 1 σως φο®άται τ' όνομά-μου. 

Περιμένω να μάθω τ ί  σου ε ίπε ο χειρούρyος. Κ άποιος από την Αθήνα μου 
yράφει πως του λόyου-του το λέει ιι::παρθενομπιμπίλημα». 

37 (χειρόγραφη ) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Wood fands 

Μ.ε ψιλία, 
Π Β 

Fulwood Pa rk 
Liνerpool l 7 

2 1 ) 3 ) 3 9  

' Εχετε δ (κιο y ια Την ελληνική κριτική γενικά. Πού και πού ό μως βρίσκεται 
κ' ένας τίμιος κρ ιτικός. Με τον καιρό ελπίζω να δ ιορθωθεί και η δική-μας κριτική .  

Χωρ ίς άλλο πρέπει ν α  πολιτογραφηθεί  η «παρθενοραψή>>. Α ν  αξιcμθώ ν α  βγάλω 
τη δέψτερη έ κδοση του λεξικού, θα <5άλω μέσa την «παρθενοραψή» μξ τα ούλα-της. 

' Εψτασε το πρώτο κομάτι της «Οδύσσειας» του Καζαντζάκη . Λέω κομάτι γ ιατί 
το ταχυδρομείο δεν ·έπαιρνε ολάκερο το β ι<5λίο. ' Ετσι έρχεται παζτσάς παζτσάς. Σ α  
ψτάσουν όλα τα κομάτια Θ α  δώσω να δέσουν το βιι5λ(ο και ύστερα θ α  καταπιαστώ 
το δ ιά�ασμα. Ε ίναι ωραία τυπωμένο. 

' Εχουμε κακοκαιρ ιές · κι όμως άρχισαν και ξυπνούν τ' ανοιξιάτικα λουλούδια. 

38 (χειρόγραφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Με ψ ιλικά χαιρετίσματα, 
Π. Βλαστός. 

Woodlands 
Fu fwood Pa rk 

Liverpool 1 7  
1 3)5)39 

Χαίpουμαι που τελΕLώσετε πια με τους αγώνες και θα μπορέσετε να ξεσκάσετε 
κάπως. Κ ι' ομολογώ πως δε θα ήθελα να πάω τέτιο καιρό στην Αθήνα. Π ιάνουν οι 
μεyάλες ζέστες και φυραίνει το μυαλό. : 

Την Οδύσσεια δεν κατάφερα ακόμα να την καταπιαστώ. Δεν έχω καθόλου 
κέφια y ια σο<?αρά .δια(;άσματα. Γεράματα ψο<?ούμαι, μα ίσως και η ανησυχία y ια 
τον πόλεμο που μας έρχεται. Μοναχά επανάσταση στη Γερ μνία ή την Ι ταλία μπορεί 
να μας γλυτώσει. 
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Παρηyοριέμάι τώρα με το . rrερ ιΜλι-μου. · Γέμισε λουλούδια λοyής λοyής. ' Ι ρι� 
δες, β ιόλες, σrrάρτα, blue bells (άyνωστα στην · Ελλάδα) ,  δακράκια, λαλέδες, 
rrασκαλιές, μηλιές και rrάει λέοντας. Μα ψ�τος βάζουμε nολλές rrαiάτες κι άλλα 
λαχανικά εκεί  rroυ rrέρσι ψυτέ<9αμε λουλούδια. ' Ετσι ελrrίζουμε να έχουμε να φάμε 
αν · αρyότερα y ίνει rrόλεμος. 

θα συνηθίσετε την ατονtα rrροτιμώ τη μονοτονία rroυ γλήγορα rrαρά όσο το 
ψαντάζεστε. · 

39 (χειρόyραψη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση , 

Με ψιλικά χαιρετίσματα, 
· Π. Β λαστός. 

Wood lands 
Fu lwood Park 

Liverpoo l 1 7  
22)5) 3 9  

Έλa<9α σήμερα τ ο  y ράμμα-σας των 1 6. Έλειrrα στη Λόντρα όrrου είχα rrάει 
να δω το Chelsea Flower Show. ηερίψη μα λουλούδια. Κ αι να συλοyίζεσαι 'Πως οι 
άνθρω11οι rroυ καλλιερyούν τα λουλούδια . ε ίναι ο ι  ίδιοι άνθρωrrοι rroυ θένε να σψά
ζουν ο ένας τον άλλο. 

Φυσικά ο rrόλεμος θα ε'ίτανε yελοίος και ηλίθ ιος. Η Αγyλία βέ<9αια δεν τονε . 
θέλει. Μα η ή:ολιτική της Γερμανίας και τη ς 1 ταλίας αναyκάστικά θα μας φέρει 
σε rrόλεμο. Εξόν - μα ε ίναι κάμrrοσα εξόν rroυ όμως καλίτερα να τ· αψίσουμε στην 
μrrάντα yια να μην rrέσουμε στη δ ιαλεχτική .  

Τ ο  άκουσα και yω rrως ο Παλαμάς έχει χάλια. Ε ίναι και rrολύ yέρος. 
Ναι, τηνε θυμούμαι την καλοκαιρ ιάτικη Αθήνα με την αθάνατη "Πύρα του μεση- · 

μεριού και τις βαθυyάλαζες \Ιύχτες. Μα τέτια κάψα χρειάζεται και νιάτα. Για 
σας rrάει καλά, μa τα δ ικά-μου τα κότσια δε βαστούνε rrια. 

Δεν το ξέρω το βι<9λίο του Β άρναλη . Πώς το λένε ; 
Α κούω rrως ο Καζαντζάκης έρχεται στην Αyyλία για 6 μήνες� θα .. κάνει 

ελληνοαyyλική rrροrrαyάντα. Δεν ξέρω αν αλήθεια μου rrολυαρέσει αψτή η ιδέα. 
Σ ιχαίνουμαι τα ντελαλίσματα και τα τούμrrανα. Μάλιστα στα "Πράματά της τέχνης. 

40 (χειρόyραψη ) 

Φ ίλε κ. Αλιθέρση, 

Με ψιλικά χαιρετίσματα, 
Π Β 

Woo d l a nds 
Fu l wood Park 

Liverpoo l ι? 
8)6)39 

Δε σας έyραψα νωρίτερα yιατί μας έσrrασε η ζέστη . Ο ήλιος κοντέιΊιει να κάψει 
το χορτάρι και τα λουλούδια άρχισαν να χλωμιάζουν. Όμως στην Αyyλία τέτιος 
καιρός δε συνηθίζει να βαστάει  rrολύ. Ελrrίζω να δροσ ιστούμε yλήyορα Εμένα με 
σακατέ<9ει η μεyάλη κάψα. 

Ο λακωνισμός ε ίναι μεyάλη αρετή φτάνει να μην ε ίναι αrrοτέλεσμα κούρασης 
και βαρ ιεστισμοv . θα ψροντίσω να δια<9άσω του Β άρναλη το β ιιΊιλίο. 
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. · •. ·· 

. .  , .  

, . 
Πο�λά

, 
σπολ�άτια yι;χ το β ι<5λίο . ;ου Ξεν?πσυλου. Το βρ�οκG? αρ κετό: ρηχό. · Δεν 

ειναι σωστο α�το ;του λεει π
,
ως η τεχνη πρε;τει  να 

,
ε ίναι δ ιασκεδαστική .  Η λέξη «διασκε?αστικσς» εχει �αφρ ια και �ροστυχουτσικη · εννο ια. Η τέχνη (η μεγάλη ) 

συναρπαζει, 9ε δ ιασκεδαζε.ι. Μεyαλωνει τη ζωντάνια�μας, δεν τηνε yαργαλίζει .  
Δεν ξέρω .πού β ρ ίσκεται τώρα το μυαλό του Καζαντζάκη . Ταξιδέ<9ει πάντά. 

Γνώρ ισμα · του δυνατού μυά:λού πως_ ποτέ-του δε σταματάει.  
· · 

. !-! τελεψταία Νέα Εστία ( 1  Ι ουνίου) τύπωσε μιό: μικρή δική-μου μελέτη .  θα 
τηνε δείτε ί<?ως. 

41 (χειρόyραφη ) 

Φίλε κ. Αλιθέρση,  

Με ψ ιλικά χαιρετίσματα, 
Π . Β λα_στός. 

Wood la nds· 
Fu lwood Pa.rk 

Liverpoo l 1 7 
22)6)39 

Χάρη κα που σας άρεσέ το άρθρο-μου στη Νέα Εστία. / Εχει κάμποσα τυπο
γρ'αψικά λάθια και κάπου λείπει μ ια λέξη χαλνώντας έτσι το νόη μα. Περιμένω 
τώρα να δω αν θα μου ρ ιχτεί  κανένας σοφός. 

Πολύ σπάνια yράφω τώρα. Δε μου κατε<9αίνουv ιδέες καθώς άλλοτες. / Ετσι 
δεν έχω τίποτα y ια την ώρα που θα μπορούσα να στείλω στα Κ υη:ρ.  Γράμματα. 
Αργότερα, αν τ6χει και σκαρπιστώ τίποτα, θα τα θυμηθώ. 

Κάη:οτε y ράψει καλούς στίχους ο ' Λyρας. / Εχει δ ι κό-τού χαραχτή ρα, κάπως 
μαλακό και λυπη μένο, μα δεν του λείπει τέχνη . 

Ο Καζαντζάκη ς είναι τώρα στην Αyyλία και λέει πως θα η:ροσπαθήσει να έρθει 
να με δει.  Ελη:ίζω να το καταφέρει .  ' Α ρχισα Την Οδύσσεια, μα πάω σιyά. Δύσκολη 
yλώσσα και σύνταξη . 

· 

Δεν η:ιστέ<9ω να σας η:ροψτό:σει τούτο το yράμμα στην Αφρική. Ελπίζω να χα
ρείτε την Αθήνα. 

Πολλά χαιρετίσματα στους φ ίλους και ξεχω ρ ιότά του κ.  Μαλάνου. 

Φίλε κ. Αλιθέρση , 

Με ψ ιλικά χαιρετίσματα, 
Π. Β λαστός. 

42 (άντίγραψο άη:ο τον Άλιθέρση) 

Wood l a nds 
Fulwood Pa r k  

Liverpoo l 1 7  
25)3)40 

Φτάσανε σή μερα τα δυό-σας καινούρ_ια β ι�λία και σας στέλνω τα σπολλάτια-μου. 
Θα τα δ ια<9άσω μόλις η:ροψτάσω και θα σάς η:ω· χωρίς άλλο καλά θα είναι. Η άνοι
ξη άρχισε να ψουντώνει μα οι άνθρωποι σψάζουνται με αδιαφορία. 

Με ψ ιλικά χαιρετίσματα, _ 
Π. Β λαστός. 
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43 (χειρόypαφη) 

Φίλε κ. Αλιθέρση, 

Wood londs 
. Fu lwood Park 

Liverpool 1 7  
4)4)40 

Τα διά�ασα. Πολύ καλά. Σ ωστός λυριομός αλατισμένος με σαρκασμό και" ειρω
νία. Τέχνη μοντέρνα 'Που βαστάει ακόμα το χέρ ι  της 'Παράδοσης. Ξεχωριστά μου 
άρεσαν τ' ακόλουθα 'Ποιήματα: 

Το τραyούδι των στpατιών του Μ.Α.  
Ο ιδί'Ττοδας 
Δημιουργία 
Σ τη μέρα 'Που yεννήθη κα 
Σ τη μητέρα-μου (το καλίτερο άπ' όλα) 
Σ τη Γλάφκη 
Γλάψ κη . 
Για την Αροδαψνούσα δεν ε ίμαι τόσο βέf!>αιος. Μα δεν καταλα�α(νω μεγάλα 

πράματα α'Πό δραματική τέχνη , κ' έτσι δεν είμαι σε θέση να κρίνω θετικά. Μου 
άρεσε η ρομαντική ατμόσφαιρα. 

· · 

Β λέπω 'Πως γράψατε μερικσύς στίχους για μένα. Μεγάλη-μου τιμή .  Τους κα.:. 
μάρωσα αν και το ξέρω 'Πως δεν ,είμαι 'Πάντα yράνίτης βράχος. Κά'Ποτε κατc;ιντώ 
λαπάς. 

· · 

Να με συμπαθήσετε για το τηλεγραφικό αφτό γράμμα. Ε ίμαι 'ΠVtyμένος στις 
δουλειές. 

Γ ' ) Σ ΧΟΛ Ι Α  

Με ψιλικά χαιρετίσματα, 
Π. Βλαστός. 

Παραθέτω βοηθητικες 'Πλη ροφορίες. Μερικες ά'Πο αύτες τlς ,τηρα έγγράψως 
ά'Πο τον ίδιο τον Γλαϋκο Άλιθέρση. 

Έ π ι  σ τ ο  λ η 2 .  

Γιό: τον Κα(9άφη στο β ι(9λίο του « Η  Ελληνική και . μερικές άλλες 'Παράλ
ληλες δ ιγλωσσίες» γράψει και τό: έξf\ς :  «0 Κα�άψης, ο λιGανωμένος και ναζιά-

. ρη ς στιχογράφος α'Πό τα ψελλάχι κα χαμώγια, ε(ναι το φαραόνικο σάρκωμα της 
σαπίλας αφτή ς, ο καμωματής της αρνησιάς, ο κουρελής κάθε κακομύριστης U'ΠΟ
κρισίας. Κ ι  αφτουνού τουλάχιστο τό: στιχομαζέματα έχουν κά'Ποια λογική: . . » (σελ. 

1 63 ) . Καl είναι χαραχτη ριστικό 'Πως όλοι αφτοί ο ι  βουρκολάκοι του βυζαντινισμού 
θυμιατίζουνε στιχοπλόκους σαν τον Κ άλ(9ο και τον Καf!>άφη και 'Πεζογράφους σαν 
τον ελεεινό τον Παπαδιαμάντη , που κανένας-τους δεν ήξερε τί θα 'Πει γλώσσα και 
τί  δεμένο ύφος» (σελ. 1 64) . « Και ο Καe9άφης και τα γλωσσικά δόγματα του μω
σαϊκού καθηyητή μου μυρίζουν αρχαιολοyική θανατίλα . Χλεμ'Πόνες» (σελ. 1 71 ) 
«0 Κ α�άφης ο στωϊκός» (άρθρο ά'Πο 1:0 περιοδικο «Ί δέα» (Μάρτης 1 933 σελ. 1 54) 
(σελ. 1 83-1 95) . Kavafis, the Alexandrine poet of prosaism the symbol of this 
decomposition, the embodiment of the affectations of negatives. ( Greek bilingualism 
and same parallel cases, Athens, 1933, σελ. 80) . 

Τό: ποιή ματα τοϋ Γλαύκου Άλιθέρση , 'Π, άναψέρονται στό γράμμα άνήκοϋν 
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. . . . . 
νεόελληvικου ίvστιτούτου στη

. 
Σ ο ρΜνη, όττ�δος του Legrand καl Ψυχάρη . ' Εξυπη

ρέτησε τtολU , τό: vεοελληνικςr yράι..ιματα. Ό ϊδιος ύΠόyραψε στό: έλληνικά του κεί
μενα «Περνάς». Τόν άναφέρει και στό: «ΠαραGλάσταρ.ι;χ» (σελ. 56) yιό: τό: χιώ:r ικα 

· τραyούδια Της συλλοyη ς του .. Έπίσης στο ίδ ιο βιGλίο (σελ. 2.27) yράφει ση μείωμά 
μξ τίτλο «Αττέριορος» σό:ν · άπάντηση στο. Ο:ρθρο που εyραψε ό Pernot στΤ)ν "Revue 
des Etudes Grecques" (άρ. 230) yιό: το β ιGλίο του «Η Ελληνική και· μερ ικές άλλες 

· παράλληλες διyλωσσίες». 

Έ ι ι σ τ ο λ η · 1 7. 
Α .  Α. Πάλλη : Η ψυλλάδα του Μεyαλέξαντρου. 
Σ τ.ό: «Παρα<!>λάσταρα» ( σελ. 226) yράφει yιό: τόv Μεταξδ: σε σημείωση τό: 

έζης:  «Arcό το Γενάρη του 1 936 ττου πρωτοτυπώθη κε το άρθρο τούτο, ακούμε 
ττως ο Πρόεδρος της ελληνικής κυ®έρνησης, διαλάλησέ τη φιλία-του yια τη δη μοτική .  
Δείχνει έτσι και  κουράyιο μεyάλο και  νου καλοζυyισμένο κ ι  ανοιχτό. Ας ελττίζουμε . 
πως στο ζήτη μα της yλώσσας η πολιτική-του θα ξiΞττεράσει τα κατόρθώματα του 
Ατατούρκου στην Ανατολή». 

Γλά6κου Άλιθέρση : 'Α ράχνες, Άλεξάντρεια, 1 936.  

'Έ -π ι σ τ ο λ η 20: 
Γλαύκου Άλιθέρση : Πύρyος Β αe?έλ, Λευ κωσία ( Κύπρος) 1 937. 
'Αθανασίου Μαρσέλλου: Τό Μεyάλο Σ χέδιο, Άναyνωστικο Δ Ά  Δημοτικου. 
Παραe?λάσταρα, Άθήνα ( ·Εστία) 1 937. 

Έ π ι σ τ ο λ η 33. 

Τό ποίη μα του Άλιθέρση με τίτλο «'Αθλητικ6ς υΟρκος» το δημοσίεψα μετα
θανάτια τοϋ ττοιητη στην · «Πνευματι κη Κύπρο» ( άρ. 64; τόμ, Σ τ ' , σελ. 1 01 ) .  Εtναι 
το παρακάτω: 

ΑΘΛΗΠΚΟ Σ  0-Ρ ΚΟ Σ 

Σ ,  · αύτο το στίe?ο, άπ' δπου ή ίερη Δάδα 
της 'Ολυμπίας, φωτίζει εθνη - λαοος -
που Ο:ξιο το σωμα, τοκρινε ή ·ελλaδα 
νό: καθρεφτίζε ι αντάξια και τους θεούς, 

·ενώνοντας το Πνεϋμα με την Υ ΛΗ 
σε 1 ΔΑΝ Ι ΚΟ, που αίώνιο πάντα ζη -
με καθαρη καρδίά, παρθένα χείλη, 
στο στίι?Jο αύτο ορκιζόμαστε μαζί: 

-Πιστοl στο Ν ΟΜΟ, αντρείκια, δλο καμάρι, 
yυμνοl στο φως, μιδ:ς τέτοιας αρετfiς. 
νό: δρέψουμε της Δάφνης το κλωνάρι, 
που δίκηα αξίζει, δ . ΤΕΛΕ l Ο Σ ΑΘΛΗΤΗ Σ 

καl θό: την παραδώσουμε αναμμένη 
τη Δάδα, στους έψή(9όυς της φυλflς, 

. πάντα ξυπνi] ή συνείδηση νό: μένει, 
ξοφλώντας παληο χρέος μιaς όφειλfjς. 

Με την εύκαιρία αίιαψέρω το δ ικό μου άθλητικόν ορκο,  που χρησιμο11οιε'ίται 
στοος αθλητικοuς άyC3νες των σχολείων καl τflς νεολαίας στην Κύτφο. Δημοσιεύ-
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στη συλλοyή του «Ά7tλη Π ροόψορά»; Άλεξάντρεια 1 929. Τό: Κ ρ ινάκια 7tou άνα� 
φέρονται έδω 7tάλιν άνή κουν στη συλλοyη τετραστίχωv « Κ ρινάκια τοΟ ΓιαλοΟ:ι» Κύ.:. 
7tρος 1 924 β '  εκδοση . Ή α. '  εκδοση εyινε το 1 921 . 

Α ρyώ κι άλλα 7tοιή ματα, Oxford, 1 921 . ( Είναι συνένωση δυο 7tαλιών συλλοyών 
του με καινούριες 7tροσθf1 κες καl τρο7tο11οιή σεις) . 

Το 7tοίημα « Σ τερνό: Λόyια» βρ ίσκεται στη συλλοyη Α ρ y ώ σελ.  175-1 89 
yράψτη κε το 1 920 κι' είναι άψιερωμένο στη μνήμη τοΟ . 11αλιοΟ του ψ ίλου " i ων� 
Δραyούμη . .  Το 11οίη μα, δ11ώς ύ11οση μειώνεl ό Β λαστός είναι y ραμμένο σε άσυνή
θ ιστο μέτρο, δ ίνοντας ταυτοχρόνως τη μετρική του βάση . 

CH δ ιόρθωση στη σελίδα 1 80 7tOU άναψέρει ό . Βλαστό{; άνήκει στο 7tοίημα 
« Σ τερνό: · Λόyια». 

ΤΟ: διηyήματα τοΟ Γλαύκου Άλιθέρση , 1τοu άναψέρονται έδώ, -είναι της συλ
λοyη ς :  · ο  Γυμνός ,Άνθρω7tος, Κ ύ7tρος, 1 924. 

Σ ασούν : ( Sassoon S . )  Γιό: τοuς "Αyyλους 7tοιητες ό Άλιθέρσης εχει έκδόσει 
i::να βι®λ(ο μεταψρασμένο με τ ίτλο : Άyyλικη Άνθολοyία. . • . 

Μ7tρούκ, ,Άyyλος 1τοιητης 7tou μετάφρασε ό ΓλαΟκος Άλιθέρση ς  σε συλλογή 
με τίτλο ., Απαντα R. Brooke, 1 925. 

Σ υνώνυμα καl συγγενικά, Τέχνη καl σύνερyα, Άθήνα ( <«Εσ-Cία» 1 931 ) .  

Έ π ι σ τ ο λ η 3 .  

Γλαύκου Άλιθέρση : Τ ο  7tρΜλη μα 1:00 Κ α®άφη , Άλεξάντρεια ,  1 934. 'Άλλα · 
τοΟ 'Αλιθέρση yιό: τον Κα®άφη περ .  Νέα Ζωή, τόμ. Χ Ι , 1 922-:-23, σελ. 488. 

Γιό: τον Κ α®άφη καl το ερyο του άσχοληθήκάνε ύπερ fι κατό: Κυττριώτες τf)ς 
Αίyύ11του : ό Λουκδ:ς Χριστοψίδης, Γιάy κος Π ιερίδης, ΠολUς Μοδινός, ΓλαΟκος 
'Αλιθέρσής, Νί:κος Ν ικολαίδης. 

Έ π ι σ τ ο λ η 4. 

Τον Κ αμ11άνη άναψέρει καl στο βι®λίο του «Η ελληνική καί μερικές άλλες 
παράλληλες δ ιyλωσσίες» : «Αν όμως ο κ. Κ αμπάνης και τα μ7tψ7tίνια του ζούσανε 
στα 1 596,  θα είχαν καταψρονήσει του Shakespeare τη yλωσσική τόλμη και θα τον 
ε ίχανε βyάλει δ ίχως άλλο ψανατικό και ψυχαρ ιστή» (σελ. 225) . ·ο Καμ7tάνής στην 
· ι στορ ία τfις Ν εοελληνικfjς  Λοyοτεχνίας (ε ' εκδ.  1 948) σελ. 264 γράψει yιό: τον 
Βλαστό : <«Ο ., Ε ρμονας ( Βλαστός) εyραψε δεκατετράστιχα, χωρlς ρίμες, 7tερ ιγρα
ψικά, σπρώχνοντας στην ύπερ®ολη το 11αράδειγμα το yλωσσικο τοΟ Πάλλη και 
καταψεύyοντας σε νεολοyισμοuς Ο:σκοπους . . .  » .  . 

Γιό: τον Ν ιρ®άνα άναψέρει τό: έξΥ)ς στο β ι®λίο του «Η ελληνική και μερικές 
άλλες παράλληλες διyλωσσίες» : «Η Γλωσσική Αψτο®ιοyραψία του Ν ιρ®άνα αξίζει 
δέκα yλωσσολοyίες y ια όποιον συλοyίζεται να ξυπνήσει. Δεν του καλαρέσει όμως 

. το κρυονέρι  του ψυχαρισμού». (σελ. 1 73) . Παραπομπη σΕ. Ο:ρθρο τοϋ Ν ιρ®άνα στη 
«Νέα ·εστία» ( 1 5 .2 . 1 935) ( σελ. 247) . 

· 

Έ π ι σ τ ο λ η 6 .  

· ο  Βλαστος στό: « Κ υπριακό: Γράμματα» δη μοσίεψε τ ό:  παρακάτω : (tx: )  Ή Κ ι-
νέζικη διyλωσσία, 1 935, τόμ. Β ' ,  σελ. 763 . (β )  ·ο Ρ ωμανός ό μελωδός 1935. 
τόμ. Α ' ,  σελ. 547 καl τό: περ ιέλα®ε στό: «Παρα®λάάταρά» του. 

Ν .  Καζαντζάκη : Δάντη , θεία Κωμωδία, ΆθΥ)ναι 1 934. 

Έ π ι σ τ ο λ η 8. 

Άλέξανδρος Πάλλη ς ( 1 851-1 935) πενθερός τοΟ Πέτρου Β λαστοΟ καl 7tατέρας 
τοΟ Ά. Ά. Πάλλη . 
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Έ ·π ι σ τ ο λ η 9 .  

Γλαύκου 'Αλιθέρση : Ό ποι�της Πέτρος Βλαστος «Κιmριακό: Γράμματα» 1 935, 
τόμ. s· ' ' όελ 565. 

Η Ελληνική και μερικές άλλες παράλληλες δ ιγλωσaίες, Άθήνα (τυπ. 
'Εστία) 1 934. · 

· Έ π ι σ τ ο λ.Τ� 1 0. 

Σ .  Σ ταματιάδης ( = Έλισσai:ος Γιαννίδης) . Γιό: τη συζήτηση σχετικό: με το 
«ΠΟU» καl το «ό όπο'ίος» κοίταξε καl στο β ι(!ιλίο τοϋ Βλαστοϋ «Η Ελληνική και 
μερικές άλλες παράλληλες δ ιyλωσσίες» σελ. 209 κεξ. (γράμμα ποu δη μοσιεύτη κε 
στο περιοδ_ικο «Κύκλος» δηλ. ίδίου σελ. 1 81 ) .  Ή β ι(!ιλιο κρ ισία τοϋ Σ ταματιάδη : 
'Ελ. Γιαννίδη, «Νέα Έdτία» 1 7, 1 935, σελ. 593. . 

Γιό: το Χρονι κο τοϋ Μαχαιρa γράφει καl στο βι(!ιλίο του «Η Ελληνικη και με
ρtκές άλλες παράλληλες δ ιγλωσσίες» σελ. 87 ) : «Παράλληλο [ με το Χρονικο τοϋ 
Μοριά ] παράδειyμα βρ ίσκουμε στα Χρονικά τη ς Κύτφου (του Μαχαιρά και του 
Μπουσρού, · 1 5ος καl 1 6ος αιώνας) . Κείνους τους καιρούς ορίζανε το νησί ο ι  
ψραντσέζοι ρηyάδες Lusignan και  το  έστερξαν να yίνουν τα κυπριώτικα δη μοτικά 
η γλώσσα της Ι στόρ ίας και του νόμου. Βλέπουμε έτσι πως και στο Μορ ιά και 
στην Κύπρο η αλτ)θινή ελληνική γλώσσα βγαίνει στην όψη . . .  ». 

Έ π ι σ τ ο λ η  1 2 . 

Ν ίκου Ν ικολαίδη : Σ κέλεθρας Κύπρος, 1 924. 
Τοϋ 1 . Κορδάτου άναφέρει τον πρωτο τόμο της «Ν εοελληνικfις Ί στορίας» yιό: 

νό: δείξει πώς κατά τον Πάλλη μποροϋσε το δ π ο ϊ ο ς νό: άντικατασταθfι πλήρως 
με το π ο u καl ο π ο υ . (Η  Ελληνική και μερ ικές άλλες παράλληλες δ ιγλωσσίες, 
σελ. 21 Ο καl σελ. 238 ( δπου τυπώνεται ή μελέτη τοϋ . 'Αλ. Πάλλη με τίτλο «Ποu
οπου-ό όπο 'ίος») . 

Έ π ι σ τ ο λ Τ)  1 3. 

· Π. ΒλαστοΟ : Γεώμετρισμος καl Ταϊφάς «Νέα ' Εστία» 1 8, ( 1 935) σελ. 798. 
Ό Γλ. 'Αλιθέρσης άφιέρωσε στον Παλαμa και 1τοιή ματα:  Μέσα στην Ό μίχλη 

(Όραματισμος τοΟ ' Εωσφόρου, Κύπρος, 1 923, σελ. 57) , Σ τον Κωστfι Παλαμa (Ibid. 
σελ. 86) καl Ώδη στον Παλαμa (Άπλfι προσφορά, Κύπρος, 1 929, σελ. 59) . Έπίσης 
τοϋ άφιέρωσ·ε βι(!ιλία. 

Τον Παλαμa ό Βλαστος θεωρε'ί Ε:να άπο τό: τέσσερα πρωτοτταλλήκαρα τοG δη
μοτικισμοΟ (οί Ο:λλοι τρε'ίς είναι :  Μ.  Ρ οΊδης, Γ, Ψυχάρης καl Άλ. Πάλλης) . «Η Ελ
ληνική και μερικές άλλες διyλωσdίες» σελ. 1 35 καl σελ. 1 54-::-1 57.  Σ τον Παλαμa 
χάρ ισε ηΊν «Ά ρyώ» τοΟ 1 921 . 'Έγραψε _ κριτικη γ ιό: τον Δωδεκάλογο τοΟ Γύφτου 
( Νουμaς άρ. 258, 26 .8 .1 907) ποu τό: ττεριέλα(!ιε στο βι(!ιλίο του « Κ ρ ιτικό: ταξίδια», · 
Άθήνα (<Εστία) 1 91 2. · 

Έ ττ ι σ τ ο λ η  1 5. 

Άναyνωστικο Γ '  η Δ '  ΔημοτικοΟ� Σ τη χώρα τοΟ Νείλου. 
Άπο το σπίτι τοΟ Α. Α. Πάλλη στην Δεξαμενή, Άθήνα . . 
Παρα(!ιολΕς «Νέα <Εστία» 20 1 936, 1 1 1 5  κλττ. Περιλαμ(!ιάνονται στο β ι�λίο του 

«Παρα�λάσταρα», Άθήνα ( <Εστία) 1 937. 
Γνωρίζω πώς ό Ί ντιάνος εlχε τακτικη άλληλογραφία με τον Βλαστόν, οπως 

κι' Ο:λλοι Κύπριοι  Ο:vθρωποι των γραμμάτων ώς ό Άν. Περνάρης, Κ. Προυσης καl 
Ο:λλοι .  Γιό: τον ' 1  ντιάνο yράφει στα «Παρα(!ιλάσταρα», σελ. 224. 

Περνος = CO Η. Pernot είναι γάλλος γλωσσολόγος και έλληνιστής, ίδρυτης τοΟ 
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τη κε στΤ]ν 1ίΟtηiική μου ουλλοyη «Παyκυπριονίκες» (Λευκωσ[ά 1 959) καi εtναι 

ό έξf1ς : 

Όρκίζομαι . μΊτpοστa στην άρετή , 

στη φήμη τοϋ νησιόG μας, και στό κάλλος, 

στη μυστικη βαθειά μου Έλλάδα, 
νά σεGαστω τοuς νόμους . των άyώνων, 
τοG ·Ελλανοδίκη κάθε κρίση ,  
καl τ ο  συναθλητή μου. 
·Η Ο:μιλλα μόνος μου σκοπός. 

Σ το Δελτίον τοG Σ ΕΓΑ Σ (ΆΑπρίλης 1 959, άρ. 42, σελ. 1 2) προτείνεται πώς 

θά: μπορόuσε ό δpκος αότος μΕ. μιά μικρl) 'Παραλλαyη νά χpησψΟ'ΠΟιηθfι και 9'tόν 

έλλαδι κο χωρο. 

Έ 7t ι σ τ ο  λ η 39. 

Έννοει έδ& τοϋ Κ� Β άρναλη το «Ζωvτανοι Ο:νθpω7tοι», Άθήνα, 1 939 ; Σ τό · βι
�λίο του αuτο ό Βάρναλης μιλ(i καi. yιά τον Ψυχάρη , γιά: τη δημοτική, ΚαGάφη 
και άλλους. 

Έ 7t ι σ τ ο λ η 40. 

Έναντίον τοG Ξενόπουλου ό Βλαστός εyραψε και στό «Νουμcχ» άρ. 298 . 
( 1 .6.1 908) (Ο Δράκος της Δη μοτικής) ποu το περίλαGε στό βι�λίο του ({Κριτικά 
ταξείδια». 

Έ π ι σ τ . ο λ η 43 . 

Γλ. • Αλιθέρση : θερισμοi και Όρyώματα, • Αλεξάντρεια 1 939 - 'Αροδαψνοϋ
σα, 'Αλεξάντρεια 1 939. 

Οί στίχοι τοΟ Άλιθέρση γιά τόν Πέτρο Βλαστόν είναι οί έξfiς: 

ΧΑ Ι Ρ ΕΤ Ι  Σ ΜΟ Σ  Σ ΤΟ Ν  Π ΕΤ Ρ Ο  ΒΛΑ ΣΤΟ · 

ΔΕ.ν ε'ίν' ή Τέχνη των όκνων 'Παιγνίδι, μά θρησκεία. 

Ποιητή ! καρδιά άνυ7tόταχτη σάν την ψυχη της φύσης, 
που τίποτε κι α δε ζητΒ:ς, δλα θά τά χαρ ίσεις, . 

'Πιστεύεις, κι δλο 'Προχωρεις με φρένα 'Πλανταyμένα 
πίσω σου αχνάρια άφήνοντας, και 'ΠροσδοκΒ:ς όλοένα . 

τοuς Νέους, τοuς Νέους ! 'ΠΟU καρτερεϊς καί ξαίρεις 'Πώς θάρθοΟνε 
και μιά: άποκάλυψη γι αuτοuς eε νaσαι δταν σε βροΟνε. 

( Σ των άψρισμένων θαλασσων την ·πλάτη, δλο γρανίτη 
Β ράχε· μονιά μου σά θεριό μιά σου στηλιά μιά σκήτη. 

Κά'Ποτε νaρχουνται τιαλμοι -<rοϋ τραγικοΟ μου θάρρους 
ίσκιοι  ψτερων, όράματ' άρχαγγελικά ά'Πό γλάρους.) 

Πιστεύω ττώς οί  είδικοi 'Πολλά μττοροΟν νά βροϋνε στίς έπιστολΕς ττοu δημο
σίεψα 'Πιό 'Πάνω. ·Η έξέτασή τους μάλιστα σε συσχετισμό με 'Πολλές άλλες 
τοΟ ΒλαστοΟ Θαχη 'Πολλά νa ττροσθέση στη νεοελληνικη · ψιλολογία. 
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